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PREFACE

Sutva Dhammanm vijananti nara kalyanapapakarm,
Api gatha supitvana Dhamme me ramate mano.
from the Sutasomajatakam

The following work is based on a book known under its Sinhala title as the Buddha Niti
Sangrahaya of Ven. Rerukane Candavimala, the former Mahanayaka of the Swejin
Nikaya in Sri Lanka, which is my ordination sect.

Ven. Rerukane Candavimala, who passed away in 1999 just short of his 100th brithday,
was one of the foremost scholars in Sri Lanka in the 20th century, and his works, which
cover the whole range of Buddhist studies, including Vinaya, Discourses, Abhidhamma
and Meditation, are all still standard works of reference in the country.

Unfortunately his impact has been limited to the Sinhala speaking peoples, as only one of
his many works (there are more than 30) has so far been translated into English: Analysis
of Perfections (BPS, Kandy 2003), original title (Paramatthaprakaranaya).

I hope the present work, which has been a long-cherished project, will go some way to
making his name better known in the English-speaking world, and it is offered as a small
tribute to the Venerable Monk’s life and work.

k sk ok

In preparing this volume for publication I have made a number of changes which seemed
necessary during the course of my working on the text.

The most obvious of these is the division of the verses into chapters, whereas in the
original they were organised into hundreds (sataka).' 1 feel this helps to identify the
sections and makes it easier for people to access relevant material also. The chapters are
each around 20 verses long, so another advantage is they become easy enough to read
and digest a chapter at a time.

I have also added in a short synopsis of the story that forms the basis for the verses, as in
many cases it was difficult or even impossible to make sense of the verse without it,
especially when there were references to characters in the verses that appeared in the
stories; and I have further pointed out the moral of the verses.?

In a few cases, where I felt that some verses contained matter that is offensive to our
modern sensibilities, I have replaced them with verses which I deem to be more
appropriate.$

" This original structure remains intact, and can be seen in the end-titles of each section,
but I have de-emphasised it in favour of the chapter arrangement.

% This was also done in the original text, but I have not followed that schema here,
preferring to summarise it myself.

’ This only effects the following verses: 228-230 (replaced with verses from the
Tesakunajatakam); 475-478 (replaced with verses from the Vessantarajatakam) both
from the infamous Kunalajatakam.



It has proved necessary to re-establish the texts that were used. I was not intending to do
this, but the fact of the matter is the original publication contains many mistakes in the
printing, and in checking these it also became clear that there were many readings that
could be adopted that would make better sense than the ones the text employed. I
therefore eventually checked the text (Text) against the Sinhalese Buddha Jayanti (BJT)
edition, the Burmese Chattha Sangayana (ChS) and the Royal Thai (Thai) editions also.

I have also added in better references than were given in the original, where it would
only say something like: Samyutta Nikaya; or Dh. Malavagga; or 30 Ni. Mahakapi Ja,
and so on. Here I give more exact references: SN [.1.76 Najiratisuttam; Dhp 246-7
Paiica-Upasakavatthu (the title coming from the commentary); Ja 516 Mahakapijatakam.
I have included some cross-references when they came to my notice, though I would
have liked to have been more thorough about this.

I have divided the text into 3 editions so that readers can find the most appropriate one
for their reading. The first is in Pali-only, which shows the complete framework for the
establishment of the text, including all the metrical information that helped in choosing
the readings. I have also read in the text and am making it available as mp3 files, so that
students can hear what the text and the metres sound like.

The Text and Translation edition on the other hand leaves out all the metrical
information, and presents the text with the Pali and the translation line by line, and gives
a translation of the alternative readings, whenever they differed from the adopted text.
This is useful for students, who want to gain access to the original language, but for
whom a translation is still a necessary help.

The English-only edition is for those who simply want to read and understand the
teachings that are contained in the verses, or are seeking advice on the best way of living
their everyday lives.

I have included the Pali in this edition, but I have deliberately avoided annotation here
so that the message can be better conveyed, and also because this section is being
published as audio .mp3 files, where annotation is superfluous. This edition is also
available in .epub and .mobi formats for your eReader.

I have complemented the various editions by adding in various hyperlinked indexes that
help access the material, and that are contained in the most relevant edition. There are
also separate introductions to the different versions, giving extra and relevant
information.



INTRODUCTION TO THE TEXT
TEXTS

The editions of the text that I employed when making this edition, along with their
abbreviations, are as follows:

Text: Buddha Niti Samgrahaya, edited by Rerukane Candavimala Mahanahimi;
originally published 1952, reprinted Pokunavita, 2005.

BJT: Buddha Jayanti Tripitika Series, originally published from the 1950s - 1970s,
repinted Colombo, 2005.

Thai: Royal Thai Edition, as found on Budsir for Windows CD-ROM (version 2.0,
Bangkok, 1996).

ChS: Burmese edition, as found on the Chattha Sangayana CD-ROM (version 3,
Igatpuri, no date, but = 1999).

In the original edition there were 551 verses altogether, and I have maintained that
number so that the editions can be easily compared, though as stated in the General
Introduction, I have replaced some of the verses with a different selection.

All the verses are drawn from the Tipitaka, and as can be seen from the table below
around 2/3rds of them are from the Jataka:

Dighanikaya (24 = 4%), all but one verse are drawn Sigalasutta DN 31
Majjhimanikaya (2 = 1%)

Samyuttanikaya (63 = 11%), all from Sagathavagga

Anguttaranikaya (51 = 9%)

Dhammapada (53 = 9%)

Udana 3 =< 1%)

Itivuttaka (4 = < 1%)

Suttanipata (4 = < 1%)

Jataka (348 = 63%)

There are some interesting omissions here, which include Theragatha, Therigatha,
Vimanavatthu, Petavatthu, Buddhavamsa, Cariyapitaka, and also the Apadana, which has
the largest collection of verses in the Canon.

I do not propose to give a full analysis of this work, as it is a late collection of texts, and
an analysis which ignores stratification in the Canon will add little to our present
knowledge, but I will make a few notes on some matters which came to my attention
while working on the text.

METRES

The main metre is Siloka, and of the 1,373 lines that are found in the present text, 916
are Siloka, and here I am counting a padayuga as a line.' They are mainly of the pathya

"If we count a Siloka as normally being four lines, then we have 2,289 lines of which
1,832 are Siloka.



variety, but with the following variations:

4 Anutthubha
29 navipula
59 bhavipula
72 mavipula
20 ravipula
33 savipula

3 tavipula

There are 337 lines in the Tutthubha metre, of which 23 (7%) show the Vedic opening;
and there are 79 lines in the Jagati metre.

Tutthubha and Jagati are found mixed in the following 29 verses: 27, 30, 61, 83, 160, 175,
193, 194, 253, 264, 276, 296, 298, 323, 386, 402, 443, 457, 459, 460, showing just how
common these mixed verses are.

The following 12 verses are Jagati throughout: 161, 539, 540, 480-8; verses 517 and 542
have Jagatt lines mixed with Siloka lines.

There are also 29 lines in Vetaliya metre; and 18 in Opacchandasaka metre.
VARIANTS

While recording the variant readings, I have ignored differences that don’t affect the
sense or the metre, like replacement of the niggahita with one of the nasals; and I have
also written -vy- for -by-, wherever it is found, believing these differences to be trivial.
I have recorded another difference that may be considered fairly trivial; it makes no
difference to the meaning or to the metre, but I have noted it as it does affect the
orthography. These are the alternations that occur in the editions between the retroflexes
and the dentals, which occur quite frequently: 5 #/f; 8 d/d; 11 n/n; and 15 l/[; so we find,
for instance, that a line like this in the Sinhala editions (vs. 266b):'

Addha ceva dalidda ca sabbe maccuparayana.
is recorded in the Royal Thai Edition as:

Addha ceva dalidda ca sabbe maccuparayana.
An interesting point here is that in the Royal Thai Edition of the Jataka it is clear that
the editors did not always understand the mattacchandas metres, and have occasionally
sought to change them into the more familiar Siloka.

Compare for instance the following verse:”

Ja 384 Dhammadhajajatakam (vs 200 here):

' Also in the text adopted here.
* The adopted readings are found in all the editions, except that Text and BJT add
sammato after sadhu, making it hypermetric.



——vvwvwvlv—v—— Opacchandasaka
Vacaya sakhildo manoviduggo,
Channo kipasayo va kanhasappo,
Dhammadhajo gamanigamesu sadhu,

———uu—:u—\./——

Dujjano purisena balisena. [200]
which the Thai edition rewrites as:

——vvlv———llv—vlv—w—

Vacaya sakhilo hoti manopavidiiggo siya,

v———l——v—ll—v——vlwv—v— tavipula with a hypermetric prior line
Paticchanno kiipassayo kanhasappo va dhammaddhajo,
—vvvl—v——ll—v——!——v— ravipula with an irregular cadence

Gamanigamasu sadhu sammato dujjano ayam.

In the following case words have been placed in brackets by the Thai editors, indicating
that they believe they are hypermetric, and should be excluded, which would then give
an Anutthubha verse:

Ja 521 Tesakunajatakam (vs. 537 here):

——vvwl—w—vw— Vetillya
Paffa va sutam vinicchini,
—_—_— : —_"— —
Panna kittisilokavaddhani,

——vv:—v—v—

Pannasahito naro idha

uu——:—u—u—

Api dukkhe sukhani vindati.

which the Thai edition gives as:

Panfia sutavinicchini paifia (kitti) silokavaddhant

Pannasahito naro idha (api) dukkhe sukhani vindati.

I have given a complete list of the sources for the verses at the end of the text; and have
added in a alphabetic line index of all the verses, to facilitate reference.

A complete recitation of the text can be found in the English section of this website,
where I have given the Pali along with the English translation.

singular/plural

Anandajoti Bhikkhu
February 2011



Sutva Dhammam vijananti nara kalyanapapakam,
Api gatha sunitvana Dhamme me ramate mano.



BUDDHANITI SANGAHO

NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMASAMBUDDHASSA

1: STLAVAGGO

JA 406 GANDHARAJATAKAM

- . . — . . 2
No ce assa saka buddhi, vinayo va susikkhito,

Vane andhamahimso’ va careyya bahuko jano. [1]

——vulv———”———u:u—v—

Yasma ca panidhekacce acaramhi’ susikkhita,

v—v—lvuvuv—llv—vulv—u— navipulﬁ

- . . -5 . e —
Tasma vinitavinaya’ caranti susamahita. [2]

DN 14 MAHAPADANASUTTAM®

—v——lvvvvu—llvv—vulv—u— Anug;hubha
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada,’
v—v—l—vv—ll————lu—v— bhavipula

Sacittapar'yodapanam - etarh Buddhana’ Sasanam. [3]

JA 84 ATTHASSADVARAJATAKAM

——v—i—,ou!—w—— Tutthubha®
Arogyam-icche, paramai-ca labham,
——v’—=—vv:—v——

Silafi-ca vuddhanumatarn’ sutafi-ca,

__V_:_V,VI_V__

Dhammanuvatti ca alinata ca:

——v—:—7uu:—v——

Atthassa dvara' pamukha chalete. [4]

" All siloka lines should be presumed to be pathya unless otherwise indicated.

* Text: na vijjati.

* BIT: andhamahiso; variant spelling.

* Text, ChS, Thai: Aceramhi; locative with instrumental sense?

> Text, Thai: Vinitaviniya Dhira; making the metre hypermetric by two syllables.

% This verse also appears in Dhammapada, vs. 183 Buddhavaggo.

’ Thai: kusalassipasampada; sandhi form, probably to avoid having 9 syllables, but that
is acceptable once we allow for resolution.

S All 11-syllable lines should be presumed to be Tutthubha unless otherwise indicated.

* Thai: Buddhanumatan.

' Dy- does not make position.

10



Silavaggo

AN 8.54 DIGHAJANUSUTTAM

————'u———”—v——{v—v—
Utthata kammadheyyesu, appamatto vidhanava,
v———lv—v—ll—v—vlv—v— Anutthubha

Samam kappeti jivikam sambhatam anurakkhati, [5]

—— el e
Saddho silena sampanno, vadaiifit vitamaccharo,
—— el

Niccam maggam visodheti, sotthanam samparayikam, [6]

—_—_——— v —_—— vl —u—
1 [ I
Iccete atthadhamma ca saddhassa gharam-esino,

Akkhata Saccanamena, ubhayattha sukhavaha. [7]

DN 31 SIGALASUTTAM'

Pandito silasampanno jalam-aggiva® bhasati,

=l ——=lU—u—

—— =V 1 1
Bhoge samharamanassa, bhamarasseva ir'yato

Bhoga sannicayarh yanti, vammiko vupaciyati.’ [8]

Evarh bhoge samahatva,* alam-atto kule gihf,

l———ll———lv - —

N — 1 \

Catudha vibhaje bhoge, sa ve mittani ganthati: [9]

——v—l————ll—v——!v—v— mavipula
Ekena bhoge bhuijeyya, dvihi kammam payojaye,

1 [ I

Catutthafi-ca nidhapeyya, apadasu bhavissati. [10]

AN 5.58 LICCHAVIKUMARAKASUTTAM

——vvl—vv—ll—v—vlv—v— Dbhavipula
Matapitukiccakaro, puttadarahito sada,

Anto janassa atthdya, yo’ cassa upajivino.’ [11]

' ChS: Sirigala-, throughout.

* ChS: jalam.

? Thai: viipaciyati; alternative sandhi.

* Thai: samaharitva; different form, same meaning.

> ChS, Thai: ye; but a singular is needed for agreement.
6 Text, Thai: anujivino; meaning is the same.

11



Silavaggo

Ubhinnam yeva' atthaya, vadaiifii hoti silava,

Natinarh pubbapetanarh, ditthadhamme® ca jivitarh.’ [12]

“o——l—v——ll—w——lu—v— ravipula
Samananam brahmananam, devatanan-ca Pandito
—u—v:u———"——vu{v—v—

Vittisafijjanano hoti, Dhammena gharam-avasam. [13]

e—— vl = —

—v——lv——-1! !
So karitvana kalyanam, pujjo hoti pasamsiyo,

1 [ I

Idheva® nam pasarhsanti, pecca Sagge pamodati.’ [14]

AN 4.61 PATTAKAMMASUTTAM

Bhutta bhoga bhata® bhacca, vitinna apadasu me,
Uddhagga dakkhina dinna, atho paicabalikata,
v—vw—l—v——ll—w——luv—vw— ravipula

Upatthita silavanto, safifata brahmacarayo. [15]

v———l—,———ll—mw—vlv—v— mavipula
Yad-attharh bhogam iccheyya’ Pandito Gharam-avasam:
___—'v———l:u—uu{u—u—

‘So me attho anuppatto katam ananutapiyam.’ [16]

Etam anussaram macco, Ar'yadhamme thito naro,

Idheva® narh pasarmsanti, pecca Sagge pamodati.” [17]

DN 31 SIGALASUTTAM

Pandito silasampanno, sanho ca patibhanava,
v —lv———ll—v—vlv—v—

Nivatavutti atthaddho: tadiso labhate yasam. [18]

' ChS: Ubhinnaii-ceva; meaning hardly changes.

* ChS, Thai: ditthe dhamme; same meaning.

? ChS: jivatam; the meaning doesn’t change, but the usual form is: jivitanm.

* BIT: Idha ceva.

> BIT: ca modati; same meaning.

® Thai: bhata; this maybe the same word, with an alternative spelling, PED doesn’t list it.
" Thai: bhogam-; giving pathya cadence.

 BIT: Idha ceva.

® BIT: ca modati; it gives the same meaning.

12



Silavaggo

——u—:uuu—”—u—u:u—u— navipu]a
Utthanako analaso, apadasu na vedhati,

Acchinnavutti’ medhavi: tadiso labhate yasam. [19]

——v—!—vuv—llu———lv—v— bhavipula
Sangahako mittakaro, vadanfiii vitamaccharo,
——v—l—vv——ll—v—vlv—v— mavipula

Neta vineta anuneta: tadiso labhate yasam. [20]

——u—'\.l———”—\./—— ~ — —

Danaifi-ca peyyavajjafi-ca,” atthacar'ya ca ya idha,

Samanata’ ca dhammesu, tattha tattha yatharaham,

Ete kho sangaha loko® rathassani va yayato. [21]

Ete ca sangaha nassu, na Mata puttakarana
v—v—|— ———llu———lu—v— mavipuld

Labhetha manam piijam va, Pita va puttakarana. [22]

Yasma ca sangahe’ ete samavekkhanti® Pandita.
——v—|—,———ll———vlu—v— mavipula

Tasma mahattam papponti, pasamsa ca bhavanti te. [23]

DN 31 SIGALASUTTAM

i D I LSRR
Chanda dosa bhaya moha, yo Dhammam ativattati,
w—wul—wo—ll—u——!lu—v— bhavipula

Nihiyati tassa yaso,’ kalapakkhe® va candima. [24]

——— vl —e—
Chanda dosa bhaya moha, yo Dhammam nativattati,
——vvl—vv—ll—v——|v—v— bhavipula

Apiirati tassa yaso, sukkapakkhe va candima. [25]

" Text, Thai: Acchiddavutti; same meaning.

* Thai: piya-; alternative spelling, same meaning.

? Text, BJT, ChS: Samanattata; giving a 9-syllable line.

* ChS: loke.

> ChS, Thai: sarigaha.

® ChS, Thai: samapekkhanti; same meaning.

" ChS: yaso tassa; to give the pathya cadence, but bhavipuld is common. Same in the next
verse.

¥ Text, BJT: kala-; showing the // alternation in the texts.

13



2: PAPAVAGGO

SN 1.1.76 NAJTRATISUTTAM

v——l— ———ll—v——lwv—w— T7gsyllables
Cha lokasmirh' chiddani yattha vittarh na titthati:

= . _ _ .3 ~~
Alassarh ca’ pamado ca, anutthanarh® asafifiamo,

Nidda tandi ca® te chidde, sabbaso tarh vivajjaye. [26]

DN 31 SIGALASUTTAM

——v—l— wvl—wv—v— Jagatl

Ussiiraseyya paradarasevana,

——v—:—u’v:—v——

Verappasango’ ca anatthata ca,

——v—:—’vv:—v——

Papa ca mitta, sukadar'yata ca:

——u—:—’uu—:—u——

Ete cha thana purisam® dhamsayanti. [27]

—~——|—vwv—ll—w——|wv—v— bhavipula
Papamitto papasakho, papa-acaragocaro,’
————'v———”uu——{u—u—

Asma loka paramha ca ubhaya dhamsate naro. [28]

—_— ey —l— ——
sl I

Akkhitthiyo varuni naccagitam,

v——— =l ——
sl 1

Diva sopparh, paricar'ya akale,

__V_:_,VVI_V__

Papa ca mitta, sukadar'yata ca,

——v—:—’vv—'

Ete cha thana purisam dhamsayanti. [29]

| = ——

" Thai: lokasmi’; perhaps to try and give pathya cadence, but the line is a syllable short
anyway. We could easily read: Cha lokasmim va chiddani; to correct the metre.

2 ChS, Thai: Alasyafi-ca; same words different formations.

* Thai: anutthanam-.

* Text: tanditi; BJT: tandi ca.

> ChS: Verappasavo.

® We could read posam, m.c., but it would leave the 6th syllable heavy against the normal
prosody, so better to take it as pausing and restarting from the 5th. Same in the
identical line below.

" Thai: papa-acaragocaro? I think this must be a mistake in the transcription.

14



Papavaggo

——u—:—u,u:—u——

Akkhehi dibbanti, surarm' pivanti,

——u—’l—vul—u——
Yant’ itthiyo panasama paresam,
u—v—'—’uul_u__

I
ey — — -2
Nihinasevi na ca vuddhasevi,
v—v— l—v—l—v—v— Jagatl

Nihiyate® kalapakkhe® va candima. [30]

——vwvwvvl—v—v— Vetaliya (throughout)
Yo varuni adhano’ akificano,’

u——u:—u—u—

Pipaso pivarm paparh gato,’

uuvvvu:—u—v_
Udakam-iva inam vigahati,
vy ——vvl—v——

Akulam kahati khippam-attano. [31]

ol U=l —u—

Na diva soppasilena,® rattim-utthanadassina,’

Niccam mattena sondena, sakka avasitum gharam. [32]

" Text, BJT: sura; but an accusative is needed here.

* Thai: vuddhi-; showing the d/d alternation in the texts.

3 BIT: Nihiyare.

* Text, BIT: kala-; showing the /// alternation in the texts.

> ChS: varunt addhano; against the metre. Line a is a posterior line in prior position; and
the following line is a prior line in posterior position.

® Thai: abhicchanno? I do not find this verb in the Dictionaries, but it would mean
perhaps: [He who drinks, is poor (and)] well-covered?

" Text, ChS: papagato; Thai: pipaso ’si atthapagato?

¥ Text: soppana-? Thai: suppa-; perhaps these are variant spellings, but I do not find
them listed. This is the Adjectival Instrumental, also found in the line below.

’ Text: rattin-? ChS: -dessind.
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Papavaggo

JA 468 JANASANDHAJATAKAM

Dasa khalu imani' thanani, yani pubbe akaritva,’
v——vlv—v—ll———vlwwv—— Anutthubha
Sa paccha anutappati,’ iccevaha® Janasandho.” [33]

v———l——v—ll——vvlv—v— tavipula
Aladdha vittarh tappati® pubbe asamudanitarm,

‘Na pubbe dhanam-esissam,’ iti pacchanutappati. [34]

—_—— U - —
1 [ I
‘Sakyariipam pure santam, maya sippam na sikkhitam,

Kiccha vutti asippassa,’’ iti pacchanutappati. [35]

—_—— vl =l —u—

1 [ I
‘Kitavedi pure asim, pisuno pitthimamsiko,

Cando ca pharuso casirh,”® iti pacchanutappati. [36]

——v——lu———ll————lu—w— 9gyllables

‘Panatipati pure asir, luddo casirh’ anariyo,
————'v———”uu——{u—u—

Bhiitanarh napacayissarh,”'’ iti pacchanutappati. [37]

— — — — = 11 - .
‘Bahiisu vata santisu anapadasu  itthisu,

vo——lu———lluu— =l —u—

" —

Paradararh asevissari’,'” iti pacchanutappati. [38]

"' Thai: ’mani; which somewhat improves the metre in the opening; but I think we need to
understand: Dasa kho imani; which would avoid light syllables in 2nd and 3rd positions.
2 Text, ChS: akaritva; which ruins the cadence.

* Text, BIT, ChS: paccha-m-anutappati; with a sandhi consonant, but the form looks
decidedly odd.

* BT adds: Raja; Thai: iccaha Raja.

> The cadence is incorrect here and the prior line is Anutthubha, this makes me think the
original line was a reduplication of the cadence in the prior line, and that we should
read: iccaha Janasandho; with this line being a prose explanation by the bhanaka, not a
part of the verse.

® BIT: cittam tapati? Thai: vittam tapati? Perhaps in both versions rapati is meant as m.c.
for tappati to avoid the rare tavipula, otherwise it doesn’t make good sense.

" Text: appasippassa.

¥ ChS: capi.

’ Text: va pi; ChS, Thai: capi.

'O BIT: navadayissar.

" BIT: anapadasu? Thai: anapadasu? in both cases maybe printers’ errors.

"> Thai: asevissam? I don’t understand the form here.
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Papavaggo

‘Bahumbhi vata santamhi, annapane upatthite,

Na pubbe adadim' danam,’ iti pacchanutappati. [39]

‘Matararh Pitarafi-capi, jinnake gatayobbane,’

Pahusanto na posissam,’ iti pacchanutappati. [40]

—_—v!lv—— vl —u—
| [N} I
‘Acar'yam-anusattharam sabbakamarasaharam,
v —v!lv———lluv——luU—u—

Pitaram atimaffiissam,’ iti pacchanutappati. [41]

‘Samane brahmane capi silavante bahussute,
u———:v———"vu——:v—u—

Na pubbe pay'rupasissarn,’ iti pacchanutappati. [42]

‘Sadhu hoti tapo cinno, santo ca pay'rupasito,
uu——'v———"vu——:v—u—

Na ca pubbe tapo cinno,’ iti pacchanutappati. [43]

Yo ca etani thanani, yoniso patipajjati,
v—vv'v———"u———:v—v—

Karam purisakiccani, sa paccha nanutappati. [44]

" Thai: adadam; alternative spelling.
* Text, ChS: Jjinnakam gatayobbanam; singular forms, which is also acceptable.
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3: DHAMMAVAGGO

SN 1.10 ALAVAKASUTTAM

—_—— vl _ouvlu—u—
| [N} I
1 - .
Yassete caturo dhamma saddhassa gharam-esino:

————luv——llv——vlv—v— savipuld

Saccarh dhammo dhiti* cago, sa ve pecca na socati. [45]

JA 537 MAHASUTASOMAJATAKAM

vu—vluu——ll—u—vlu—v—  savipuld
. 3 . . —_
Sakid-eva Sutasoma’ sabbhi hoti samagamo,

Sa nam sangati paleti, nasabbhi bahusangamo. [46]

—_——vly———

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

el Ul —u—

Satam Saddhammam-afifaya - seyyo hoti, na papiyo. [47]

—u——:v—u—

——v—’:—vv:—v——

Jiranti ve Rajaratha sucitta,
V== vl ——

Atho sariram-pi jaram upeti,
V== v ——

Satafi-ca Dhammo na jaram upeti,
—_— vl ——

sl I

Santo have sabbhi pavedayanti. [48]

V_V_:_,VVI_V__

Nabhafi-ca’ diire pathavi ca dire,

——v—l—v’v:—v——
Param samuddassa tad-ahu dire,
v—v—’:—vv:—u__

Tato have durataram’ vadanti,

Satafi-ca Dhammam® asatafi-ca Raja. [49]

"' Text: Yassa te.
* Text, BJT: dhitf; to give the pathya cadence.
? Thai: Maharaja; an unusually different reading.
* ChS, Thai: Nabhaiicam? 1 don’t understand this.
5 _ _
Text: diratara.
® Text, ChS, Thai: Dhammo; it seems to me though that an accusative is needed.
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Dhammavaggo

SN 1.3.20 DUTIYA-APUTTAKASUTTAM

——v—’lvu—l—u——
Dhafinam dhanam rajatam jatartipam,
u—v—:—v,ul—u——

Pariggahaii-capi' yad-atthi kifici,

———\./I\./———H——\./ulu—u—
Dasa kammakara pessa, ye cassa anujivino.
e bt e T e D

Sabbarh n’ adaya gantabbarh, sabbarh nikkhippagaminari.® [50]

Yan-ca karoti kayena, vacaya udacetasa,
Tafi-hi tassa sakam hoti, tai-ca adaya gacchati,

Tafi-cassa anugam hoti, chaya va anapayini. [51]

—uu—:u———

Tasma kareyya kalyanam, nicayam samparayikam,

Puffani paralokasmim patittha honti paninam. [52]
JA 537 MAHASUTASOMAJATAKAM

V_u_’l_vvl_v__

Dhanari caje yo pana angahetu,’

—_—l—v—-l—v——
sl I

Angam caje jivitam rakkhamano;

—_— ey —l— ——
sl I

Angam dhanam jivitaii-capi sabbam,

V_V_’I_VVI_V__

Caje naro Dhammam-anussaranto. [53]

JA 510 AYOGHARAJATAKAM?

__V_’I_VVI_V__

Dhammo have rakkhati Dhammacarim,

Dhammo sucinno sukham-avahati,

—_———— —’vv'—v——

—_—— —l—_———

I ] 1
- . . . 5
Esanisamso Dhamme sucinne,

v ——vl———

Na duggatim gacchati Dhammacari. [54]

" ChS, Thai: Pariggaham vapi.

? Text: -gamiyam; Thai: nikkhipa-.

? ChS, Thai: Caje dhanam angavarassa hetu?

* This verse also appears in Mahadhammapalajatakam (Ja 447), and as the first of
Dhammikatthera’s verses in the Theragatha, where the following verse occurs also.

> There has been replacement of two light by one heavy syllable in the break.
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Dhammavaggo

Na hi Dhammo adhammo ca ubho samavipakino,

Adhammo Nirayam neti, Dhammo papeti Suggatim. [55]

SN 1.1.48 JETAVANASUTTAM

Kammam vijja' ca dhammo ca, silarh jivitam-uttamarh,
——v—l————llv——vlu—v— mavipula
Etena macca sujjhanti, na gottena dhanena va. [56]

JA 458 UDAYAJATAKAM

__u_:v’vvl_v__

Vacam manaifi-ca panidhaya samma,

——v—:—u’v:—v——
Kayena papani akubbamano,
——u—'—7uu'—v——

Bahunnapanarh” gharam-avasanto,

PR S [N\ Sy U J—
sl 1

Saddho mudi samvibhagi vadaiiid,

——v—’:uv—:—v——

Sangahako sakhilo sanhavaco -

__u_’lvv_l_v__

Etthatthito’ paralokar na bhaye. [57]

JA 57 VANARINDAJATAKAM

Yassete caturo dhamma, Vanarinda, yatha tava:
————lvv——ll———vlv—v— sgavipula

Saccarh dhammo dhiti* cago, dittharh so ativattati. [58]

JA 58 TAYODHAMMAJATAKAM

Yassete ca’ tayo dhamma, Vanarinda yatha tava:

—v——:v———”———vlv—v—

Dakkhiyar sdriyam pafina,’ dittharh so ativattati. [59]

"' Text: Kammavijja.
* Text, BJT: Bavhanna-; presumably in the same meaning.

* Text, Thai: Ettathito, against the expected gemination and the normal opening of the
metre.

* BIT: dhiti; which gives the pathya cadence.

> Text and BIT both: yassa ete, despite the previous verse.

% Text, BJT: paiiiian; the Comm. explains dakkhiyam by dakkhabhavo, and siiriyam by
sirabhavo; and says: pafifia ti paitiapadatthandya upayapariiidayetam naman.
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Dhammavaggo

JA 92 MAHASARAJATAKAM

Ukkatthe siram-icchanti; mantisu akutiihalam;
u—v—:u———:'————{v—v—

Piyafi-ca' annapanamhi, atthe jate ca Panditarh. [60]

SN 1.1.33 SADHUSUTTAM

——v—l—v,vl—v—v— Jagall

Yo panabhiitani* ahethayar carar,

v ——!

I—’uu'—u——

I
— - 1= 3 - .
Partipavada na karoti’ papam,
——v—:—v,ul—u——

Bhirum pasamsanti, na® tattha siiram,

u—v—:—’uv:—v——

Bhaya hi santo na karonti papam. [61]

DHP 193 ANANDATTHERAPANHAVATTHU

Dullabho Purisajanfio, na so sabbattha jayati,

Yattha so jayate’ Dhiro, tarh kulam sukham-edhati. [62]

" Text: Piye ca; plural form.

* Text, BJT: panabhiitesu.

* Text, BIT, ChS: karonti; plural form, where a singular is needed.

* Thai: na hi; we would then need to understand it as extended, with a pause and restart
at the 5th syllable.

> ChS: jayati; in which case we have savipula; Thai: jayatr.
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4: SUKHAVAGGO

DHP 331-3 MARAVATTHU

——u—:—u’u:—u——

Atthamhi jatamhi sukha sahaya,

——U—:—,\J\J:—U——

Tuttht sukha ya itaritarena,

——v—’l—uul—u——

Puiifiam sukham jivitasankhayamhi,

——u—:—u’u:—u——

Sabbassa dukkhassa sukham pahanam. [63]

Sukha matteyyata loke, atho petteyyata sukha,

Sukha samannata loke, atho brahmannata sukha. [64]

vo—l e —
Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita,
M s e

Sukho paniidya patilabho, papanarh akaranarh' sukham. [65]

Dupr 194 SAMBAHULABHIKKHUVATTHU

Sukho Buddhanam®-uppado, sukha Saddhammadesana,

Sukha Sanghassa samaggi, samagganam tapo sukho. [66]

DHP 290 ATTANOPUBBAKAMMAVATTHU

—_wuvly—— 1! !

1 H———viv——
Mattasukhapariccaga, passe ce vipulam sukham,
v——— v Ul —w —

Caje mattasukham Dhiro, sampassam vipulam sukham. [67]

Dupr 204 PASENADIKOSALAVATTHU

Arogyaparama labha, santutthi® paramarh dhanarh,

Vissasa® parama fiati, Nibbanam paramam sukham. [68]

" Text: papassakaranan; singular form in sandhi.

> Thai: Buddhanan; in which case we have mavipula.

* Thai: santurtht; I can’t see the reason for the lenghtening.
* ChS, Thai: Vissasa-.
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Sukhavaggo

SN 1.1.73 VITTASUTTAM!

——v—:—’uul—u——
Saddhidha vittam purisassa settham,
——v—:—’uul—u——

. _ .. 2
Dhammo sucinno sukham-avahati,

—_— vl ——

3= I
Saccam have sadutaram rasanam,
————l—vvl—v—— Vedic opening

Pafifiajivim’ jivitam-ahu settharh [69]

Dupr 182 ERAKAPATTANAGARAJAVATTHU

Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana’ jivitam,
————lvvv—ll————lv——— navipula

Kiccharh Saddhammasavanam,® kiccho Buddhanam-uppado.’ [70]

SN 1.1.51 JARASUTTAM

Silam yava jara sadhu, saddha sadhu patitthita,
——v—|—vwv—ll————|v—v— bhavipula

Pafifia naranam ratanam, puiifiam corehi diharam. [71]

DHP 223 UTTARA-UPASIKAVATTHU

l———ll———lv - —

Akkodhena jine kodham, asadhum sadhuna jine,
v—v—|— ———ll———vlu—v— mavipula

Jine kadar'yarh danena, saccenalikavadinam.’ [72]

" This verse also occurs in Alavakasuttam, Sn 1.10.

* ChS: sukham-avahati; the long vowel in the text is m.c. to perfect the cadence.

* Thai: Paiaajivi.

* Thai: -ss-; giving bhavipula.

> The cadence in the posterior line is faulty. Maybe we should read: -uppddo, or perhaps
understand it as a prior line in posterior position.

® Text: saccena alikavadinam; the form in the text arises from sandhi.
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Sukhavaggo

DHP 354 SAKKAPANHAVATTHU

—Vv———v—l—v—— irregular
Sabbadanam' Dhammadanarn jinati,

—_—— vl ——

1
sl 1

. .2 e .
Sabbam rasam” Dhammaraso jinati,

——u—J—uu:—u——

Sabbarh ratirh® Dhammaratim® jinati,

—_——— =l —_— ——
51 |

Tanhakkhayo sabbadukkham jinati. [73]

JA 537 MAHASUTASOMAJATAKAM

v———,|—v—l—v—— Vedic opening
Na so Raja yo ajeyyam jinati,
v — - ——
Na so sakha yo sakharam jinati,
v———|—,wwl—w—— Vedic opening
Na sa bhar'ya ya patino vibheti,’
v————vv!l—v—— Vedic opening

Na te putta ye na bharanti jinnam. [74]

—_— v — ——

v—v—, |

Na sa sabha yattha na santi santo,
————,l—vv!l—v—— Vedic opening

Na te santo® ye na bhananti’ Dhammar;
——u—:—v’u:—u——

Ragafi-ca dosafi-ca pahaya moham,

Dhammam bhar'lanto8 va bhavanti santo. [75]

DuP 251 PANCA-UPASAKAVATTHU

Natthi ragasamo aggi, natthi dosasamo gaho,

Natthi mohasamam jalam, natthi tanhasama nadt. [76]

" We should read sabbari danar, which would give the Vedic opening.

* ChS: Sabbarasam; against the metre in the opening.

* ChS: Sabbaratin; against the metre in the opening.

* BIT, Thai: Dhammarati.

> ChS, Thai: patino na vibheti; (cf. the following line for the use of the double negative);
the reading is against the metre.

® BIT: Santo na te; probably a scribal correction to avoid the Vedic opening.

7 Text, BIT: bhananti; similarly below, showing the n/n alternation in the texts.

¥ ChS, Thai: bhananta.

24



Sukhavaggo

SN 1.3.2 PURISASUTTAM

Lobho doso ca moho ca, purisam papacetasamn,

Hirhsanti attasambhiita, tacasaram va samphalam.' [77]

DHP 60 ANNATARAPURISAVATTHU

—— vl
Digha jagarato ratti, digham santassa yojanam,
————————ll———v|w—v— mavipula

Digho balanam’ sarmsaro Saddhammarh avijanatari. [78]

DHP 155 MAHADHANASETTHIPUTTAVATTHU

wo——l—v——llu———lu—v— ravipuld
Acaritva brahmacar'yam, aladdha yobbane dhanam,

Jinnakofica ca’ jhayanti khinamacche va pallale. [79]

" Thai: sapphalam.
* Thai: balana’; to give pathya, when mavipula is common.
? ChS, Thai: va.
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5: ATTHAVAGGO

JA 342 VANARAJATAKAM

—_—— vl -l —u—

Yo ca uppatitam attharh na khippam-anubujjhati,’

Amittavasam-anveti, paccha ca’ anutappati. [80]

Yo ca uppatitam attham khippam-eva nibodhati,

Muccate’ sattusambadha, na ca pacchanutappati. [81]

JA 370 PALASAJATAKAM

v—v—lv vl —v——

Na tassa vuddhi* kusalappasattha,

__u_:_’vvl_v__

Yo vaddhamano ghasate patittham;

—_———

I
Tasstiparodham parisankamano,

Patarayi mulavadhaya Dhiro. [82]

—’vv:—v——

JA 218 KUTAVANIJAJATAKAM

v—v—l—vwul—w—vw— Jagatl
Sathassa satheyyam-idam sucintitam,
Paccodditam patikiitassa kiitam,
———v———v— irregular
Phalarh ce adeyyurh’ miisika,
——v—l—,wvw—l—w—— restarting at the 5th syllable

Kasma kumaram® kulala no bhareyyurm?’ [83]

"' Text: khippam-eva na bujjhati; same meaning.

? Text: sa paccha.

* BIT: Muccete.

* ChS, Thai: vuddhi; showing the d/d alternation found in the texts.

> ChS, Thai: Phalaii-ce khadeyyun.

® Text: kumare; plural form, I suppose we could translate: Why can’t a hawk carry off
boys.

" Text, BIT, Thai: hareyyum?
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Atthavaggo

——vww—lv—v—— Opacchandasaka
Kitassa hi santi kiitakaita,
uuv—vuvlu—v__
Bhavati capi' nikatino® nikatya,
Dehi puttanatthaphalanatthassa’ phalarh,

———uu—:u—u——

Ma te puttam-ahasi’ phalanattho.’ [84]

JA 189 STHACAMMAJATAKAM

v—v—l— ———ll—v—vilv—v— mavipula
Ciram-pi kho tam khadeyya gadrabho haritam yavam,

Paruto sthacammena, ravamano va dusayi. [85]

JA 426 DIPLJATAKAM

Neva dutthe nayo atthi na dhammo na subhasitam,
—~——l—,———ll—w—vlv—v— mavipula

Nikkamari® dutthe yufjetha, so ca sabbhi’ na rafijati.® [86]

JA 223 PUTABHATTAJATAKAM

V_u_:_v’vl_v__

Namo’ namantassa, bhaje bhajantam,

—_——— !

Kiccanukubbassa kareyya kiccam,

——v—:—u’u:—u——

Nanatthakamassa kareyya attham,

V_V_:_V,VI_V__

Asambhajantam-pi na sambhajeyya. [87]

—v’v:—v——

" Thai: paro.

> Text: nakatino, a printer’s error.

* Text: -natthaphalassa.

* Text: putte ahasi, plural, but in the story only one child had been taken.
> Text: natthaphalo.

® Text: Nikkhaman.

" ChS: sabbhin.

8 BIT: yujjetha ... rajjati; alternative spellings.

? ChS, Thai: Name.
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Atthavaggo

u—u—:—’uu:—u——

Caje cajantarh vanatham' na kay'ra,

u—v—:—v,ul_u__
Apetacittena na sambhajeyya.
v — — '—uul_u__

Dvijo* dumar khinaphalan-ti’ fiatva,

—_———

Afifarh samekkheyya® maha hi loko. [88]

—u’u=—u——

JA 539 MAHAJANAKAJATAKAM®

u—u—:uuu—”—u—u:u—u— naVipula
Acintitam-pi bhavati, cintitam-pi vinassati,

Na hi cintamaya bhoga itthiya purisassa va. [89]

JA 164 GUIJHAJATAKAM

—v———luuu—lluu—ulu—v— 9gyllables
“Kin-nu® gijjho yojanasatarh kunapani avekkhati,

Kasma jalafi-ca pasafi-ca asajja pi na bujjhasi?” [90]

1 H———viv——
“Yada parabhavo hoti poso jivitasankhaye,
R e DR T T IR

Atha jalafi-ca pasaii-ca asajja pi na bujjhati.” [91]

JA 100 ASATARTUPAJATAKAM’

i Lot [TV AR RN
Asatam satariipena, piyariipena appiyam,
—_v—lv———llv—vvlv—u—

Dukkham sukhassa riipena, pamattam-ativattati. [92]

JA 126 ASILAKKHANAJATAKAM

I\ P NP S D

Tad®ev’ ekassa kalyanarh, tad-ev’ ekassa papakam,

—_—_——— Tl —— )

H 1 |~ — =

Tasma sabbarh na kalyanari, sabbarh capi’ na papakari. [93]

" BIT: vanathan; showing the n/n alternation found in the texts.
2 BIT, ChS, Thai: Dijo; alternative form.

* Thai: phalam va.

* Text: samikkheyya; I cannot find this form in the Dictionaries.
> This verse also occurs in Ja 483, Sarabhamigajatakam.

° ChS, Thai: Yani nu.

’ This verse also occurs at Udana 2.8.

8 Thai: Tath’; in the next line also.

? ChS, Thai: vapi.
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Atthavaggo

JA 97 NAMASIDDHIJATAKAM

Jivakafi-ca matam disva, Dhanapalifi-ca duggatam,

Panthakafi-ca vane milham, Papako puna-r-agato.' [94]

JA 207 ASSAKAJATAKAM

Navena sukhadukkhena poranar apithiyati,’

—_—_— vl ———

i i i
Tasma Assakaraififia va kito piyataro mamam.’ [95]

—_——wvlv—u—

SN 1.11 VUJAYASUTTAM

v—v—l—wv—ll———vlwv—v— bhavipula
Dipadako’ yar asuci duggandho parihirati,’
——;u:uu——”—v——:v—v— Savipule_l

Nanakunapaparipiiro, vissavanto tato tato. [96]

Etadisena kayena yo mafifie unnametave?”
u——u:v———"v——u:v—u—

Param va avajaneyya? Kim-afifatra adassana. [97]

Dupr 129 CHABBAGGIYABHIKKHUVATTHU

e e T e I
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti Maccuno,

Attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. [98]

DHP 131 SAMBAHULAKUMARAKAVATTHU’

Sukhakamani bhiitani yo dandena vihimsati,
—_——v!lv———ll - uvlu—u—

Attano sukham-esano, pecca so na labhate sukham. [99]

"' Text: puna-r-agami; same meaning.

* Text: porana ti pithiyati; ChS: apidhiyati; same meaning; Thai: apithiyyati; alternative
spelling.

* Text: mama; different form, same meaning.

* ChS: Dvi-; alternative spelling.

> ChS: pariharati; the textual reading is passive, which seems to give slightly better sense.

% ChS, Thai: unnam-; showing the n/n alternation found in the texts.

" Dhp 131 = Udana 2.3.
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Atthavaggo

JA 362 STLAVIMAMSAJATAKAM'

o — 3 . .
Mogho jati* ca vanna ca,’ silam-eva kiruttamarh,

| IX\VZ S S U —

—_—— N\
1 [ I

Silena anupetassa, sutenattho na vijjati. [100]

PATHAMAM SATAKAM

"' Text: -vimamsana-; same meaning.
* BIT: jati; where a plural is appropriate.
’ ChS, Thai: Mogha jati ca vanno ca.
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6: MITTAVAGGO

JA 533 COLAHAMSAJATAKAM

Evam mittavatam attha sabbe honti padakkhina,

——v—lvv——ll—v—vlwv—vw— savipula

Hamsa yatha Dhatarattha, fatisangham-upagamum. [101]

JA 121 KUSANALIJATAKAM

Kare sarikkho, atha va pi settho,

V_V_:_avvl_v__

) — N — —’U\J:—u—_

Nihinako va pi, kareyya mitto,’

v———,wv—!—v—— Vedic opening
Kareyyur te® vyasane uttamatthar,
v — — 'uv—:—v——

sl

Yatha aharh Kusanali® rucayarm. [102]

JA 157 GUNAJATAKAM

Api ce pi* dubbalo mitto mittadhammesu titthati,

So° fiatako ca bandhi® ca, so mitto so ca me sakha,

Dathini matimafittho,’ sigalo® mama panado! [103]

" BJT, ChS, Thai: eko; the point would seem to be lost with this reading.

* ChS, Thai: Kareyyum-ete; this doesn’t improve the metre.

3 Text, ChS, Thai: -nali; the long vowel is needed for the cadence.

* Text omits: pi.

> Text Yo, but the sense requires so.

% ChS, Thai: bandhu; giving the Anutthubha variation.

" Thai: matimaiiiiivho; this looks like a perfect form, but the prohibitive is normally
constructed with the aorist.

¥ Text, ChS: singalo; alternative spelling.
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Mittavaggo

JA 83 KALAKANNIJATAKAM

——v—’l—uul—u——

Mitto have sattapadena hoti,

\./——\./—’:—\.1\./:—\./——

Sahayo pana dvadasakena hoti,

—_————

—u’u=—u——

Masaddhamasena’ ca fati hoti,

u—v—’l—uul—u——

Tat-uttarim attasamo pi hoti. [104]

JA 473 MITTAMITTAJATAKAM

Na nam umhayate disva, na ca nam patinandati,
—_——v—-lvvuv——llVuv——=lU—u—

Cakkhiini cassa’ na dadati, patilomafi-ca vattati. [105]

v———jvvv—jl———viv—v— navipula
Amitte tassa bhajati, mitte tassa na sevati,
e D e

Vannakame nivareti, akkosante pasamsati. [106]

B T | S R

i i i
Guyhaii-ca tassa nakkhati, tassa guyham na gthati,

Kammanm tassa na vanneti, paifiassa nappasamsati. [107]

vo——luv——llv——vlu—v—  savipuld
Abhave nandati tassa, bhave tassa na nandati,

Accherarm® bhojanar laddha tassa nuppajjate sati,’
v———lv—v—llv——vlv—v—  Anutthubha
Tato nam nanukampati, aho!® so pi labheyy’ ito.” [108]

————'u———”u———{u—u—
Iccete solasakara amittasmim patitthita,
—wv—|—,———ll—=———lv—v— mavipula

Ye hi amittam janeyya disva sutva ca Pandito. [109]

" Metrically the opening is incorrect here; perhaps we could understand the 2nd vowel as
short and allow for resolution; this sometimes happens in Mattacchandas verses, but I
have not seen it in Tutthubha before.

? Text, ChS, Thai: -addha-; showing the d/d alternation found in the texts.

* Thai: Cakkhiini ’ssa; same meaning.

* BIT, Thai: Acchar'yan; also below, in which case we would have to see an epenthetic
vowel.

> Text splits this line off from the next, but they belong together so I have redivided the
lines.

® Thai: aha; he says [he will gain from having no compassion for you].
" Text: labheyya ’to; also below, alternative sandhi; Comm: Labheyyato ti labheyya ito.
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Mittavaggo

u———:uuu—”—u—u:u—u— navipu]a
. 1 P . . .
Pavuttham cassa’ sarati, agatam abhinandati,

Tato kelayito” hoti vacaya patinandati. [110]

————luvu—llv———vlu—v— navipula
. .. . .3

Mitte tasseva bha_]atl, amitte tassa na sevati,
St Sttt PRl b el e

Akkosante nivareti, vannakame pasamsati. [111]

—_———lv—— U= —

i i i
Guyhaii-ca tassa akkhati, tassa guyhan-ca gihati,

Kammafi-ca tassa vanneti, pafifiar tassa’ pasarnsati. [112]

v—v—jvv——llyv——viv—v— savipula
Bhave ca nandati tassa, abhave tassa na nandati,
——— vl —lv——

Accherari’ bhojanarn laddha tassa uppajjate sati.
v——vlv—v—llv——vlwv—vw—  Anutthubha
Tato narh anukampati, aho! so pi labheyy’ ito.® [113]

—_—_——— v —_— -

e

i i i
Iccete solasakara mittasmim suppatitthita,
et e T e SR

Ye hi mittai-ca janeyya, disva sutva ca Pandito. [114]

DN 31 SIGALASUTTAM

Afifiadatthuharo mitto, yo ca mitto vaciparo,’

N D | D N R

Anuppiyaifi-ca yo aha,’ apayesu ca yo sakha: [115]

——v—l—,———llvv——lv—v— mavipuld
Ete amitte cattaro, iti vifinaya Pandito,

Araka parivajjeyya, maggam patibhayam yatha. [116]

' ChS: tassa.

* Thai: kelayiko.

’ The posterior line has 9 syllables, being the reverse of the line 106b above.

* Thai: pafifiam-assa?

> Text: accheriyam, but accheram above.

® Thai: pahasopi labheyy’ ito? Is this to be parsed p’ aha so pi? In which case we have
api twice in one line.

" Thai: vaciparamo; different form, same meaning.

¥ Thai: @hu; plural form, which also gives good meaning.
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Mittavaggo

Upakaro ca yo mitto, yo ca mitto sukhe dukhe,'

AtthakkhayT ca yo mitto, yo ca mittanukampako: [117]

——v—l————llvv——lv—v— mavipula
Ete pi mitte cattaro, iti vififiaya Pandito,
—— el

Sakkaccam pay'rupaseyya, Mata puttam va orasam. [118]

AN 7.36 PATHAMAMITTASUTTAM

—v—vl—v——|l—v——lv—v— ravipula
Duddadam dadati® mittarh,” dukkararh vapi* kubbati,

Atho pissa duruttani, khamati dukkhamani pi.’ [119]

Guyhaii-ca tassa® akkhati, guyhassa parigiihati,
—v—vivuvv—ll——u—lv—u— navipula
Apadasu na jahati,” khinena natimafifiati. [120]

—— e | R I I— — —
e 1 i ~

Yasmirh® etani thanani sarvijjantidha puggale:

So mitto mittakamehi, bhajitabbo tathavidho. [121]

AN 7.37 DUTIYAMITTASUTTAM

v—vvul—v——ll——Vulv—— raVipulZ_i
. 9 _ - —
Piyo ca garu” bhavaniyo, vatta ca vacanakkhamo,

Gambhirafi-ca katham katta, no catthane niyojaye.'’ [122]

" ChS: sukhe dukhe ca yo sakha; Thai: ca yo sukhadukkho ca yo sakha; with more or less
the same meaning.

* Thai: dadati?

3 ChS: mitto; masculine, the word occurs with both masc. and neut, forms; BIT: vittan;
Thai: cittam?

* ChS, Thai: dukkarafi-capi.

> Text: dukkhayani pi? ChS: ca.

% BIT: cassa; but the 2nd person pronoun makes more sense here; Thai: guyham-assa ca.

" ChS, Thai: jahati; same word, both forms occur.

¥ ChS: Yamhi; another form of the locative.

’ We can understand garu as resolved syllables, or exclude ca to correct the opening.

' ChS: niyojako; 1 cannot find this form in the Dictionaries; it would mean: he is not one
who urges [the impossible].
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Mittavaggo

Yasmirh' etani thanani samvijjantidha puggale:

So mitto mittakamena, atthakﬁmﬁmukampako.2

Api nasiyamanena, bhajitabbo tathavidho.lf123]

SN 1.1.53 MITTASUTTAM

Sattho pavasato’ mittarh, Mata mittarh sake ghare,
vo— eyl
Sahayo atthajatassa hoti mittam punappunam.

Sayamkatani puiifiani tam mittam samparayikam. [124]

" Text, ChS: Yamhi; alternative form of the locative.
* ChS: atthakamanukampato.
? Thai: pasavato? Maybe this is a transcription error.
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7: DUBBHAVAGGO

JA 493 MAHAVANIJAJATAKAM'

Yassa rukkhassa chayaya, nisideyya sayeyya va,
v—vw—|————ll—v——|v—v— mavipula

Na tassa sakham bhaiijeyya mittadubbho hi papako. [125]

S — N —

JA 516 MAHAKAPIJATAKAM

——v—l—vwv—ll————!v—v— bhavipula
KutthT kilasi bhavati yo mittanam idhaddubhi,’
——v—|—,———li¥~v——viv—v— mavipula

Kayassa bheda mittaddu’ Nirayam so upapajjati.’ [126]

JA 538 MUGAPAKKHAJATAKAM

v—v—l—vuv—ll—w——!vu—v— Dbhavipula
Pahiitabhakkho bhavati, vippavuttho saka’ ghara,

Bahii narh upajivanti, yo mittanarh na dibhati.’ [127]

Yam yam janapadam yati, nigame Rajadhaniyo,
——u—:v———"————{u—u—

Sabbattha ptjito hoti, yo mittanam na dubhati. [128]
—Vv——lvv——ll—v——lwv—v— savipula
Nissa cord pasahanti,” natimaiifieti khattiyo,®

——<—l—wu—!l————lu—v— bhavipula

Sabbe amitte tarati, yo mittanam na diibhati. [129]

Akkuddho sagharar eti, sabhaya’ patinandito,

—_—_——— e — v —
S " o=

Natinarh uttamo hoti, yo mittanam na diibhati. [130]

' This verse also occurs at Ja 528, Mahabodhijatakari.

* ChS, Thai: mittanidha dubbhati.

3 Thai: mittadubbhrt: against the metre.

* ChS: sopapajjati; probably not understanding the resolution; the reading is aiming to
correct the metre.

> ChS, Thai: vippavuttho sakan.

® ChS, Thai: dubbhati; throughout, alternative spelling.

" ChS, Thai: pasahanti; to avoid savipula and give the pathya cadence.

8 ChS, Thai: natimaiianti khattiya; plural forms.

? ChS, Thai: sabhayam; alternative form of the locative.
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Dubbhavaggo

Sakkatva sakkato hoti, garu hoti sagaravo,

Vannakittibhato hoti, yo mittanam na dibhati. [131]

—_—— vl vl —u—

Pijako labhate piijam, vandako pativandanam,

Yaso kittifi-ca pappoti, yo mittanam na diibhati. [132]

—vv—l—vu—ll—v—vlv—v— bhavipula
Aggi yatha pajjalati, devata va virocati,

v —wvo———1 H

Siriya ajahito hoti, yo mittanarh na dabhati. [133]

—_—_—— Tl —u —

———l e —
Gavo tassa pajayanti, khette vuttam virthati,
—— vl el

Puttanam' phalam-asnati, yo mittanarm na dabhati. [134]

R e PR TS T IR
Darito pabbatato va, rukkhato patito naro,
v—v—|—vv—|l————|v—v— bhavipula

Cuto patittham labhati, yo mittanam na dubhati. [135]

Viralhamilasantanam, nigrodham-iva maluto,
v———lvv——ll————lv—v— savipula
Amitta nappasahanti’ yo mittanarm na dibhati. [136]

JA 302 MAHA-ASSAROHAJATAKAM

Adeyyesu dadam danam, deyyesu nappavecchati,

Apasu vyasanam patto sahayar nadhigacchati. [137]

Nadeyyesu dadarh® danar, deyyesu yo pavecchati,

lv——=llv—uvlv—u—

—— =V I i

Apasu vyasanam patto sahayam-adhigacchati. [138]

' ChS, Thai: Vuttanan.

* ChS, Thai: nappasahanti; to avoid savipula and give the pathya cadence.

? See also below 175, 176, which complete the verses found in this Jataka.

* Thai: Adeyyesu adadar; meaning is the same, but the metre is difficult: with resolution
we get mavipula, but with the break in the wrong place.
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Dubbhavaggo

JA 528 MAHABODHIJATAKAM

Accabhikkhanasamsagga asamosaranena ca,
——v—l————llv———lwv—v— mavipula

Etena mitta jiranti - akale yacanaya ca. [139]

Tasma nabhikkhanam gacche, na ca gacche ciraciram,
——v—l————ll————!w—v— mavipula

Kalena yacam yaceyya, evam mitta na jiyare,
v =l - V!

1 [ I

Aticiram nivasena piyo bhavati appiyo. [140]

S — N —
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8: VACANAVAGGO

JA 361 VANNAROHAJATAKAM

—v——lvv——ll—v—vlv—v— savipula
. — . 1 _ .
Yo paresam vacanani saddahetha’ yathatatham,
—_—_——— v —_—— vl —uu—

1 [ I

Khippam bhijjetha mittasmim, verafi-ca pasave bahum. [141]

v———|—,v—|—w—— Vedic opening
Na so mitto yo sada appamatto,
————,|—v—|—w—— Vedic opening
Bhedasanki randham-evanupassi,
__u_:v’vvl_v__
Yasmiii-ca seti urasiva putto,
v———|—,v—|—v—— Vedic opening

Sa ve mitto so” abhejjo parehi. [142]

JA 312 KASSAPAMANDIYAJATAKAM

v—v—l—vu—ull————lu—v— mavipuld

Sace pi santo vivadanti, khippam sandhiyare’ puna,

Bala patta va bhijjanti, na te samatham-ajjhagi, [143]

Ete bhiyyo samayanti sandhi tesam na jirati.

——v—|———=ll—v——lv—v— mavipula
Yo cadhipannam janati, yo ca janati desanam, [144]

__v—:uuu—l:—uu—{v—v— navipulﬁ
. . _ 4
Eso hi uttaritaro bharavaho dhurandharo,
—_—— vl ——— U - —

Yo paresadhipannanam sayam sandhatum-ar*hati. [145]

' ChS: saddaheyya; different form of the optative.

* ChS, Thai: yo.

* Thai: sandhiyare; alternative spelling? We might have expected: sandhiyyare.
* Text: dhuraddharo; in which case the gemination would be m.c.
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Vacanavaggo

JA 131 ASAMPADANAJATAKAM

Asampadanenitaritarassa,
——v—:—v,ul—u——

Balassa mittani kalibhavanti,

—_———

1
Tasma harami bhusarh' addhamanarh,

—_ " — —
I

=

Ma me mitti’ jiyittha’ sassataya.’ [146]

DHP 78 CHANNATTHERAVATTHU

Na bhaje papake mitte, na bhaje purisadhame,
v—v—l— ———llv—vvlv—v— mavipula

Bhajetha mitte kalyane, bhajetha purisuttame. [147]

JA 528 MAHABODHIJATAKAM

Vitasaddham na seveyya, udapanam va nodakam,
v—v—lvuvuw—ll—v—vlv—w— naVipula

Sace pi nam anukhane, varikaddamagandhikam. [148]

Pasannam-eva seveyya, appasannam vivajjaye,
v———lv—_———llvuv—yv!lv—u—

Pasannam pay'rupaseyya, rahadam vodakatthiko.’ [149]

Bhaje bhajantarh purisar, abhajantarh na bhajjaye,’

Asappurisadhammo so yo bhajantam na bhajjati. [150]

—v——lvvwvw—ll—w——|v—v— navipula
Yo bhajantam na bhajati, sevamanam na sevati,

Sa ve manussapapittho, migo sakhassito yatha. [151]

" Text, BIT: bhiisan; but it appears the word has a short vowel.

> We should probably read mirt7, m.c. and accept the Vedic opening.

* Thai: bhijjittha.

* BIT, ChS, Thai: sassatayan; that would appear to be a wrong form for the feminine
though.

> Text, ChS, Thai: vudakatthiko; alternative sandhi [= va + udaka-].

® The reduplication of the -jj- in this word and in line d is m.c., both being from the verb
bhajati.
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Vacanavaggo

JA 476 JAVANAHAMSAJATAKAM

Suvijanarh sigalanam' sakuntanafi-ca” vassitar,

Manussavassitam Raja dubbijanataram tato. [152]

ve——lvw——ll—v——lv—v— gsavipula
. ~~ 423 e e . - e =

Api ce maiifiati” poso: Nati mitto sakha ti va,
—— vl

Yo pubbe sumano hutva, paccha sampajjate diso. [153]

——u—:uuu—”uu——:u—u— naVipula
Yasmim mano nivisati avidiire sahapi so,

Santike pi hi so diire yasmim® vivasate’ mano. [154]

——v—:—u’v:—v——

Anto pi so® hoti pasannacitto,
——u—:—v’ul—u——

Param samuddassa pasannacitto;
——v—:—v,u:—v——

Anto pi so’ hoti padutthacitto,
——v—:—u’v'—v——

Param samuddassa padutthacitto. [155]

JA 349 SANDHIBHEDAJATAKAM

e T LR IR

g _ .~ . — .8 _ -9

Neva itthisu samaifiam napi~ bhakkhesu, Sarathf,
o Lo [ BRI PR

Athassa sandhibhedassa passa yava sucintitam. [156]

vv——:v———”———vlv—v—
Asi tikkho va mamsamhi, pesufinam parivattati,

Yatthiisabhafi-ca sthaii-ca bhakkhayanti migadhama. [157]

" Text: sigalanam, printer’s error; ChS: singalanan; alternative spelling.

2 ChS, Thai: sakunanarii-ca; different word, but same meaning.

’ ChS, Thai: maiifiatt; giving pathya cadence, but savipula is acceptable in the early texts.
* Text, BJT, Thai: yasmd, which doesn’t give the needed locative meaning.

> ChS: navisate?

® Thai: ce; but compare below.

"BIT: yo.

 BIT: na pi.

’ ChS, Thai: Sarathi; also below, alternative spelling.
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Vacanavaggo

. . . . .1 . _ —
Imam so sayanam seti, Sa-y-1mam passasi, Sarathl,

Yo vacarh sandhibhedassa pisunassa” nibodhati. [158]

[ KN SE———

—— =, H H

Te jana sukham-edhanti, nara Saggagata-r-iva,

Ye® vacam sandhibhedassa navabodhanti,” Sarathi. [159]

S — N —

" BIT, ChS: ya-y-iman; Thai: yam-iman.
* BIT: pisunassa; showing the n/n alternation in the texts.
? BIT: Yo; where a plural is needed for agreement with the verb.

4 Text, BIT: navabodhenti; causative form, which seems out of place here.
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9: KATANNUTAVAGGO

JA 429 MAHASUKAJATAKAM

“Dumo yada hoti phalipapanno

o1 I

Bhufijanti narh vihaga' sampatanta.

——v—l—v,vl—v—v— Jagall
Khinan-ti fiatvana dumam phalaccaye,
u—u—:—u’u=—u—u— Jagati

Disodisam yanti tato vihangama. [160]

v —v—l—vvl—v—v— Jagatl (throughout)
Cara carikarh Lohitatunda ma mari,’”
—_—— Vv vl —u—

Kirh tvam suva’ sukkhadumamhi jhayasi?

u—v—l—u’v:—v—v—
Tad-ingha mam® brithi, Vasantasannibha,
——uu’l—uul—u—u—

Kasma suva sukkhadumam na rificasi?” [161]

—_—— |
~ |

I
“Ye ve sakhinam sakharo bhavanti,

__u_’l_vvl_v__

— == ——

Panaccaye’ dukkhasukhesu® Harisa,

——v—l—u’v:—v——
Khinam akhinan-ti na tam jahanti,
——v—’:—vv:—v——

Santo satam Dhammam-anussaranta. [162]

__V_’I_VVI_V__

Soham satam affatarosmi Hamsa,

Nati ca me hoti sakha ca rukkho.

PR S [\ Sy U J—
sl 1

—_———— —v’v'—v——

Tarh nussahe’ jivikattho pahatum,

__V_:_V,VI_V__

Khinan-ti fiatvana, na hesa® Dhammo.” [163]

" Thai: vihangama; same meaning, but against the metre.

> BIT: ma cari?

? Both here and below we need to read suva to correct the opening.
* Thai omits: man; against the metre.

> Thai: Pandccaye; against the two-morae rule.

® Text: sukhadukkhesu; same meaning.

" Text: nussehe; but correct reading = na + ussahe.

¥ Thai: esa.

43



Katanfiutavaggo

JA 430 CULLASUKAJATAKAM'

—v——lvvuv——llv——vlv—vw— ravipula
“Santi rukkha haritapatta, duma nekaphala baha,
——v—l————llu—vvlu—v— mavipuld

Kasma nu sukkhe kolape suvassa” nirato mano?” [164]

“Phalassa upabhuifijimha nekavassagane bahda,

Aphalam-pi viditvana sava metti’ yatha pure.” [165]

——Vv—l—,———ll——vvlv—v— mavipula

“Sukkhafi-ca rukkharh kolaparh,' opattam-aphalam dumar,

Ohaya sakuna yanti, kirh dosarh passase’ dija?” [166]

—v——l—v——lluv—vluv—v— ravipula
“Ye phalattha sambhajanti, aphalo ti jahanti nam,
——Vv—l—,———ll——v—lv—v— mavipula

Attatthapanfia dummedha, te honti pakkhapatino.” [167]

JA 44 MAKASAJATAKAM

——u—:—’uu:—u——

Seyyo amitto matiya upeto

__u_:_’vvl_v__

Na tveva mitto mativippahino,

= —|

Makasam vadhissan-ti hi elamiigo’

Putto pitdi’ abbhida uttamangari. [168]

—v’v’—v——

" Text: Miila-.

* BIT: sukassa; same meaning.

* Thai: mirti; same meaning.

* Thai: rukkhakolapan; compound form of the words.

> Thai: mafiiase.

® Thai: elamiigo.

7 ChS: pitu; the long vowel is m.c. to complete the opening.
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Katanfiutavaggo

JA 522 SARABHANGAJATAKAM

——v—:—’uul—u——
Yo ve katanfa katavedi Dhiro,
——v—:—7uu—'—v——

Kalyanamitto dalhabhatti' ca hoti,’

e — v v - ——

Dukhitassa® sakkacca karoti kiccarm,

u—v—’l—uul—u——

Tathavidham Sappurisam vadanti. [169]

SN 1.11.11 VATAPADASUTTAM

Matapettibharam jantum, kule jetthapacayinam,

Sanham sakhilasambhasam, pesuneyyappahayinam, [170]

Maccheravinaye yuttam, saccam, kodhabhibhum naram:
l—v——ll—v—vlv—v— ravipula
Tam ve Deva Tavatimsa ahu Sappuriso iti. [171]

JA 72 SILAVANAGARAJAJATAKAM

Co——lu—— Ul —u—

Akatafifiussa posassa niccam vivaradassino,

Sabbafi-ce pathavim® dajja, neva narh abhiradhaye. [172]

JA 73 SACCAMKIRAJATAKAM

__v_lu———l:u———:v—u—
Saccam kir-evam-ahamsu nara ekacciya idha:
———Vvlv—— Nl —

Kattharh niplavitam’ seyyo na tvevekacciyo naro. [173]

' ChS, Thai: bhatti; against the cadence.

* Pausing and restarting the break at the Sth.

* Text, Thai: Dukkhitassa, the simplified consonant is needed m.c. to allow for resolution.
* Thai: pathavin; showing the #/¢ alternation found in the texts.

> Thai: nipphavitar; T do not find this form listed in the Dictionaries.
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Katanfiutavaggo

JA 150 SARJITVAJATAKAM

Asantarh yo paganhati,' asantafi-cipasevati,’
v—v—l—vvw—ll————!wv—v— Dbhavipula
Tam-eva ghasam kurute, vyaggho Sanjivako yatha. [174]

JA 302 MAHA-ASSAROHAJATAKAM

——v—l—v,vl—v—v— Jagall

Samyogasambhogavisesadassanam

u—u—:—u’u=—u—u— Jagati

Anar'yadhammesu sathesu nassati,

u—v—:—v,ul—u——

Katafi-ca Ar'yesu ca afijasesu,’

u—u—:—v’ul—u—u— Jagati

Mahapphalari® hoti anum-pi tadisu. [175]

Yo pubbe katakalyano, aka loke sudukkaram,

[N 1

Paccha kay'ra na va kay'ra, accantam piljanaraho. [176]

JA 445 NIGRODHAJATAKAM®

Yatha pi’ bijam-aggimhi® dayhati na virahati,

Evam katam asappurise nassati’ na viriihati. [177]

10

v——vlv——— e ———lU—u —

Katafinumhi ca posamhi, silavante ar'yavuttine,

[ O —

~——, 1 |

Sukhette viya bijani, katam tamhi na nassati. [178]

" — —

' Text, ChS, Thai: pagganhati; which would give mavipula, but with the word-break at
the wrong position.

* Text: asantam-upasevati.

? See above 137, 138, for the first two of the verses in this Jataka.

* BIT: aiijasesu ca; which is unnecessary in a line which already has two cupolas; ChS:
ajjavesu.

> Text: Mahapphalo; but phala is normally neuter.

% These verses are quoted in the commentary to the previous Jataka.

" Text omits, but it is needed for the metre.

8 BIT: bijam aggismim; Thai: vijam aggismin; same meaning, but the variation is then
mavipula.

 BIT, Thai: nassati; better form, but the metre normally avoids light syllables in 2nd and
3rd positions.

' There are 9 syllables in the posterior line.
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Katanfiutavaggo

JA 90 AKATANNUIATAKAM

Yo pubbe katakalyano katattho navabujjhati,

Paccha kicce samuppanne kattaram nadhigacchati. [179]

JA 409 DALHADHAMMAJATAKAM'

Yo pubbe katakalyano katattho navabujjhati,

———u:u———”——uu:u—u—

Attha tassa palujjanti, ye honti abhipatthita. [180]

Yo pubbe katakalyano katattho-m-anubujjhati,
———vilv—v—ll——vvlwv—v— Anutthubha
Attha tassa pavaddhanti,’ ye honti abhipatthita. [181]

AN 3.26 SEVITABBASUTTAM

wwvwwvww—lv—v—— Opacchandasaka
oy . 4 . . -
Nihiyati® puriso nihinasevi,
v ——vv—lU———

Na ca hayetha kadaci tulyasevi,

—vvvw—lv—v——
Settham-upanamarm udeti khippamn,

Tasma attand’ uttarirh bhajetha. [182]

JA 308 JAVASAKUNAJATAKAM

Akatafifium-akattarar, katass’ appatikarakam,’

Yasmim kataffiuta natthi, nirattha tassa sevana. [183]

" Text: Dalha-; showing the I// alternation found in the texts.

* Text: katattham-anubujjhati. In the text there is an unusual sandhi consonant, which
doesn’t normally occur after long vowels; I would prefer to leave it out, and read:
katattho anubujjhati.

? Text: pavaddhati; singular where plural is required.

* Text, BJT, ChS, Thai all read: nihiyati, which is the correct form, but against the metre,
which requires a light syllable here.

> Text: tasmdttano, breaking the 2 morae rule and spoiling the metre.

6 BIT, ChS, Thai: katassa appatikarakam; against the metre.
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Katanfiutavaggo

1 . . .
Yassa  sammukhacinnena mittadhammo na labbhati,

Anusiiyam’-anakkosam, sanikam tamha apakkame. [184]

" Thai: Yartha; 1 would have expected a variant with an ablative rasma which is what is
required by the sense.

* Thai: Anussiiyam; although the gemination might have been expected (being equivalent
to anusr-), the form is not listed by any of the Dictionaries, which give anusiiyati as the
verbal form.
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10: PATHAMASEVANAVAGGO

JA 435 HALIDDIRAGAJATAKAM

. 1 — PO
Yo te vissasate, Tata, vissasafi-ca khameyya te,

—_——— vlv—— vl —u —

Susstist ca titikkhT ca, tam bhajehi ito gato. [185]

Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatarh,”

Urasiva patitthaya, tam bhajehi ito gato. [186]

—v——luvu—llu——ulu—v—  navipula
Yo ca Dhammena carati, caranto pi na manfati,
v—v—l————ll—v—vlu—v— mavipula

Visuddhakarim sappafifiam, tam bhajehi ito gato. [187]

e 3 e
Haliddiragam™ kapicittam, purisam ragaviraginam,
—v vl —lv—o—

Tadisam Tata ma sevi, nimmanussam-pi ce siya. [188]

——v—lvvv—ll—w——|wv—v— navipula

Asivisarh va kupitarh,’ milhalittarh® mahapathar,

—_— — 1 —_—— e 1
~ ~ 1 \

Araka parivajjehi, yaniva visamarh patham. [189]

—_——Vvvvlv—u—

Anattha, Tata, vaddhanti, balam accupasevato,6

Massu balena saﬁgaﬁchi,7 amitteneva sabbada. [190]

————:v———”u—vvlv—v—
Tam taham, Tata, yacami, karassu vacanam mama:
—u——'u———”————'u—u—

I 1

Massu balena sangafichi, dukkho balehi sangamo. [191]

" Text: vissasaye; Thai: Yo tam vissasaye.

* Text, ChS, Thai: dukkatan; showing the #/¢ alternation found in the texts.
’ Text, BJT: Haliddi-; showing the /[ alternation in the texts.

* Thai: kuppitam; which would give the Anutthubha variation.

> Text, BJT, Thai: milha-.

® Thai: acciipasevato; alternative sandhi.

" Text, ChS, Thai: sangacchi; alternative spelling, also below.
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Pathamasevanavaggo

JA 161 INDASAMANAGOTTAJATAKAM

u—v—’:—uu:—u—_
Na santhavam kapurisena kay'ra,
——v—:—v,ul—u——

Ar'yo anar'yena' pajanam-atthar.
u—u—:—u’u=—u__
Ciranuvuttho® pi karoti papar,

u—v—’l—uul—u——

Gajo yatha Indasamanagottam. [192]

——U—:—,\J\J:—U——

. 3 e e . .
Yam tveva’ janifia: Sadiso maman-ti,
——v—'—v,u'—u——

Silena paiifiaya sutena capi,

——u—:—’uul—u——
Teneva mettim kayiratha saddhim,
v —l—vl—v—w— Jagati

Sukhavaho' Sappurisena sangamo. [193]

JA 162 SANTHAVAJATAKAM

u—v—:—’vv:—v—v— Jagati

Na santhavasma paramatthi papiyo

__u_’l_vvl_v__

Yo santhavo kapurisena hoti.

PR S [\ Sy U J—
sl 1

Santappito sappina payasena’
——v——vvl—v—v— Jagati

Kicchakatarh pannakutir adaddhahi.® [194]

V_V_:_,VVI_V__

Na santhavasma paramatthi seyyo

—_— vl ——

N i
Yo santhavo Sappurisena hoti,

Sthassi vyagghassa’ ca dipino ca

__V_’I_VVI_V__

Sama mukham lehati® santhavena. [195]

"BIT: hi ariyena; Ariyonariyena; different sandhi, same meaning as text.
* Thai: -vuttho.

* Thai: Yad-eva.

* Text: Sukha have; ChS, Thai: Sukho have.

> Thai: paydsena; against the normal spelling and the metre.

® ChS: adayhi; same meaning, but Tutthubba metre.

7 Counting vy- here as not making position, to give the normal opening.
¥ Text, BIT: lepati; a causative form, which seems inappropriate here.
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Pathamasevanavaggo

JA 141 GODHAJATAKAM

Na papajanasamsevi accantar' sukham-edhati,

Godha kularh kakanta® va kalim papeti attanarm.’ [196]

ITI 76 SUKHAPATTHANASUTTAM

Akaronto pi ce papam karontam-upasevati,

Sankiyo hoti papasmim, avanno cassa rithati. [197]

SN 1.3.11 SATTAJATILASUTTAM

u—v—l—u’v:—v——
Na vannariipena naro sujano,
v—v— vyl ——

sl

Na vissase ittaradassanena,

V== v ——
Susafifiatanan-hi viyafjanena
u—v—’:—vv:—v——

Asannata lokam-imam caranti. [198]

i —— =l ——

— kAl I

Patiripako mattika kundalo® va,

——v—:—v’v'—v——

Sand
Lohaddhamaso’ va suvannachanno,

V_V_:_,VVI_V__

. 6 - —
Caranti eke’ parivarachanna,

__V_:_,VVI_V__

Anto asuddha, bahi sobhamana. [199]

"BJT, ChS, Thai: accanta-; compound form.

* Text, BJT: kakantho.

* We need to read attanam (or perhaps attano) to give the normal cadence.
* Thai: mattikakundalo; compounded formation.

> Thai: Lohaddha; showing the d/d alternation found in the texts.

° ChS, Thai: loke.
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Pathamasevanavaggo

JA 384 DHAMMADHAJAJATAKAM

——vwvvwvlv—vw—— Opacchandasaka
Vacaya sakhilo manoviduggo,

Channo kiipidsayo' va kanhasappo,

—vY——YY v —y——

Dhammadhajo gamanigamesu sadhu,’

———vv—:v—v——

Dujjano purisena balisena.’ [200]

DuTriyAM SATAKAM

"= kiipa + asayo.

> Text, BIT add: sammato, against the metre.

? Thai seems not to undersand the metre and has rewritten this verse as Siloka, cf. 537
below, and see the Introduction.
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11: DUTIYASEVANAVAGGO

JA 503 SATTIGUMBAJATAKAM

——v—lvvwvw—ll———vlw—v— navipula

. . . —. .. N PR .
Yam yam hi Raja bhajati, santam  va yadi va asam,

—_—— U - —

1 [ I

Silavantam visilam va, vasam tasseva gacchati. [201]

Yadisam kurute mittarh, yadisafi-cipasevati,’

So pi tadisako hoti, sahavaso hi® tadiso. [202]

—_—~—

—v——l—v——ll————lv—v— ravipula
Sevamano sevamanam, samphuttho samphusam param,

Saro diddho* kalapam va alittam-upalimpati,’

Upalepabhaya® Dhiro neva papasakha siya. [203]

v —— U —— 11 1

1 =YY=\, —=v—
Patimaccham kusaggena yo naro upanayhati
v—v—lv———l———— v - —

Kusapi piiti vayanti, evam baliipasevana. [204]

Tagaram va’ palasena yo naro upanayhati

Pattd pi surabhi® vayanti, evarh Dhiriipasevana. [205]

" BJT: satam; apparently in the same meaning.

* Text: cupa-; different sandhi. This and the next four verses are also found in Itivuttaka
76.

* Thai: pi.

* Thai: duttho?

> BIT: alittam-; it would give the meaning: [As a poisoned arrow (soon) defiles] a
besmeared [quiver], which doesn’t seem right.

® Thai: Upalimpa-; same meaning.

" Text: Taraii-ca; BIT, ChS: Tagaraii-ca; but a word indicating a simile is suitable here.

¥ Thai: surabht; giving mavipula, but there is no reason for the lengthening of the vowel.
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Dutiyasevanavaggo

Tasma pattaputasseva1 natva sampakam-attano.

Asante nopaseveyya,” santo’ seveyya pandito,

Asanto Nirayam nenti, santo papenti Suggatim. [206]

DHP 206 SAKKAVATTHU

Sahu dassanam-Ar'yanam, sannivaso sada sukho,

u—u—'u———”—u—u:u—u—

Adassanena balanarh® niccam-eva sukhf siya. [207]

SN 1.1.31 SABBHISUTTAM

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

Satam Saddhammam-afifaya, seyyo hoti na papiyo. [208]

—u——:v—u—

—_——vly———

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

Satam Saddhammam-afifidya, paifia labbhati’ - nafifato. [209]

—u——:v—u—

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
vo— el

Satam Saddhammam-afinaya, sokamajjhe na socati. [210]

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
vo——le—— vl

Satam Saddhammam-afinaya, fiatimajjhe virocati. [211]

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

Satam Saddhammam-afinaya, satta gacchanti Suggatim. [212]

" Thai: palasa-; same meaning, but it is against the metre.

* Thai: niipaseveyya; different sandhi.

? Text, BJT, ChS: sante; plural against pandito singular. Santo here is a singular part
participle from sammati; in the next line it is a plural nominative from base sant, a
present particple of atthi.

* Text: balassa; singular form.

> Thai: padiam labhati.
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Dutiyasevanavaggo

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

Satarh Saddhammam-afifidya, satta titthanti satatar.' [213]

Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

Satam Saddhammam-afifaya, sabbadukkha pamuccati. [214]

JA 428 KOSAMBIJATAKANM’

Sace labhetha nipakam sahayam

__u_’l_vvl_v__

Saddhim caram Sadhuviharidhiram,

NI — N —

v —lv vl —y——

Ablﬁhuyya sabbani parissayani,

:—vv:—v——

—u’u{—u——

S — —
bl

Careyya tenattamano satima.’ [215]

No ce labhetha nipakam sahayam

Saddhim caram Sadhuviharidhiram,

Raja va rattham vijitam pahaya,
——v———v—l—vw—— irregular

Eko care matangarafifie va nago. [216]

Ekassa caritam seyyo, natthi bale sahayata,

Eko care na ca papani kay'ra,
————l——v—!—v—— irregular
Appossukko matangarafifie va nago. [217]

DHP 61 MAHAKASSAPATTHERASADDHIVIHARIKAVATTHU

V___:V———”——vvlv—v—
Carafi-ce nadhigaccheyya seyyam sadisam-attano,
—v——lv———ll—v——lv—v— mavipula

Ekacar'yar dalharh kay'ra: natthi bale sahayata. [218]

' Long -a- in satatam is m.c. to fit the cadence.
2 BIT: Kosambha-; these verses also occur at MN 128, Dhp 328-330, Sn 3, etc.
? Thai: satima; long -i- is m.c. to fit the cadence.
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12: VISSASAVAGGO

JA 68 SAKETAJATAKAM

——v—lvvwvw—ll———vlw—v— navipula
.. P -1 . . — . — .
Yasmim mano nivisati, cittam capi pasidati,
v—_— =l —_—— -
1 [ I

Aditthapubbake pose, kamam tasmim-pi vissase. [219]

JA 93 VISSASABHOJANAJATAKAM

Na vissase avissatthe, vissatthe pi na vissase,

Vissasa bhayam-anveti stharh® va migamatuka. [220]

JA 448 KUKKUTAJATAKAM

Nasmase katapapamhi, nasmase alikavadine,
—_—— vl =l —u —

1 [ I

Nasmas’ a‘[tatthapaﬁflalrnhi,3 atisante pi nasmase. [221]

v—v—l—vu—ll—w—vlu—v— bhavipula
Bhavanti heke purisa gopipasikajatika,
v—vw—l— ———ll——vwvlw—v— mavipula

Ghasanti mafifie mittani, vacaya na ca kammuna. [222]

——v—l—v——ll——vuvlv—uv— raVipulﬁ
Sukkhaiijali paggahita,’ vacaya paligunthita,’
v—v—l—,———ll———vlu—v— mavipula

Manussapheggii naside,’ yasmirh natthi katafifiuta. [223]

v ——l—_—— V- —

[N
1 [ I
e~~~ o= .7 . - . P -
Na hi anfiafifiacittanam’ itthinam purisana’ va
——v—l—,———ll—v—vlv—v— mavipula

Nina ca katva® sarhsaggam tadisam-pi ca nasmase.’ [224]

" Thai: nivisati; giving the Anutthubha variation.

2 Text: stha; plural, where a singular is needed.

> Text: Nasmase atthatthapaniiamhi, I can’t make sense of this; ChS, Thai: Nasmase
atthatthapafnifiamhi; which gives 9 syllables.

* Text, ChS, Thai: Sukkhafijalipaggahita; same meaning, bhavipula.

> Thai: paligunthita; showing the /I alternation in the texts.

® Thai: naside; possibly a transcription error.

" Thai: afifioiiiia-; this could also be a transcription error, otherwise I cannot explain it.

® ChS, Thai: Nanavikatva.

® Thai: tadisam-pi na vissase. Similarly twice more below.
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Vissasavaggo

v—v—l—,———llu———lv—v— mavipula
i .1 .2 .3 — . .
Anar'yakammam okkantam,” athetam” sabbaghatinam,

Nisitarh va paticchannarh, tadisam-pi ca* nasmase. [225]

Mittariipenidhekacce’ sakhallena® acetasa,

Vividhehi upayehi,” tadisam-pi ca® nasmase. [226]

—_—— vl vl —u—
| [N} I
Amisam va dhanam va pi yattha passati tadiso,
[ R ) [ N R G J—
| [N} I

Dubbhir’ karoti dummedho tafi-ca hantvana, gacchati. [227]

JA 521 TESAKUNAJATAKAM

—_—— vl ——— U —u —

1 [ I
Yo ca tam Tata rakkheyya, dhanam yafi-ceva te siya,
v—vul— ———ll————lu—v— mavipuld

Stto va ratham sanganhe, so te kiccani karaye. [228]

. . . 10 . . . .
Susangahitantajano sayam vittam avekkhiya,

Nidhifi-ca inadanafi-ca na kare parapattiya. [229]

Sayam ayam vayam jaiifia, sayam jafina katakatam,
————}wv—v—ll-————}v—v—  Anutthubha

Nigganhe niggaharaharh, pagganhe paggaharaham.'' [230]

" ChS: kammam-; giving the pathya cadence.

* Thai: Anariyakammaukkantan; an extraordinary Sanskritisation I’ve never seen in a
Pali text before.

® Thai: atthetam; it seems both forms exist.

* Text omits, but it is needed to complete the metre.

> Thai: Mittavasenidhekacce.

% ChS, Thai: sakhalyena; alternative spelling.

" Text, ChS, Thai: upayan-ti.

 BIT omits: ca.

? Text, BIT, ChS: Dubhin; but this form appears to be wrong.

"9 Text: -sangahita-; but the lengthening is not needed m.c.

" These three verses replace three others from the Kunalajatakam (Ja 536), which I judge
to be offensive.
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Vissasavaggo

JA 508 PANCAPANDITAJATAKAM'

——vww—lwv—v—— Opacchandasaka
Guyhassa hi guyham-eva sadhu,

v ——v =l —y——

Na hi guyhassa pasattham-avikammam,

V———v Y — ——

Anipphadaya® saheyya Dhiro,

———vv—:v—v——

Nipphannatho® yathasukharh bhaneyya. [231]

Na guyham—at?arh vivareyya, rakkheyya nam yatha nidhim,

Na hi patukato sadhu guyho attho pajanata. [232]

u———:v———”v——ulv—u—
Thiya guyham na samseyya amittassa ca Pandito,
N T 1 R R e R v

Yo camisena sarhhiro, hadayattheno ca yo naro. [233]

Guyham-attham-asambuddham sambodhayati yo naro,

Mantabhedabhaya tassa dasabhito titikkhati. [234]

———l e —
Yavanto purisassattham guyham jananti mantinam,
————:v———"————'v—v—

[ I

Tavanto tassa ubbega, tasma guyhar na vissaje.* [235]

V_V_:_V,VI_V__

Vivicca bhaseyya diva rahassam,
1 1

—_—l—v—-l—v——
sl I

Rattim giram nativelam pamuiice,
V=l v ——

Upassutika® hi sunanti mantar,
————,l—vv!l—v—— Vedic opening

Tasma manto khippam-upeti bhedam. [236]

" Text: Ummaggajatakan; wrong identification; BJT: Paiicapanditapaiiho, and in the
end-title: Paficapanditapaiithom?

* ChS: Anipphannata; Thai: Anipphannataya; against the metre.

? ChS: Nipphanno va; Thai: Nipphannattho va; against the metre.

* = vissajje, -j- is m.c. to fit the cadence.

> All texts: Upassutika, but the long vowel is needed for the normal opening.
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13: YACANAVAGGO

JA 253 MANIKANTHAJATAKAM

“Mamannapanam vipulam ularam

—_—— —

) — " — —’uu'—u——

Uppajjatim' assa manissa hetu.”

——v—'—’uul—u——

—u’u:—u——

I
“Tam te na dassam atiyacako ’si,
1 1

vl ——
o1 I

Na capi te assamarm’ agamissam. [237]

Susii yatha sakkharadhotapani,

—_——_l———

sl I
Tasesi mam selam yacamano,

—_———

I
Tam te na dassam atiyacako ’si,

V_V_’I_V_:_V__

—’uv:—v——

Na capi te assamar dgamissar.” [238]

v———,—vwvl—w—— Vedic opening
. _ . e e 4
Na tar yace yassa piyam jigimse,
———:u’vul—u——

Desso hoti’ atiyacanaya.

——v— vl ——
Nago manim yacito brahmanena,
v—v—'—v’v'—v——

Adassanar yeva tad-ajjhagama.’ [239]

JA 323 BRAHMADATTAJATAKAM

v——vlv———”—v—vlv—v—
Dvayam yacanako, Raja Brahmadatta, nigacchati
vo—le e —

Alabham dhanalabham va, evam dhamma hi yacana. [240]

"' Text: Uppajjatim-; which spoils the opening; BJT, ChS, Thai: Uppajjati-m-assa; which is
an unusual and unnessary sandhi. The metre is easily corrected by reading the
niggahita, which is what has been adopted here.

2 Text, ChS, Thai: assamam.

? Text: assamar, contrary to the preceding verse.

* ChS: jigise; alternate spelling.

> We could read Desso pi hoti to correct the opening.

® All texts: ajjhagama, which is against the normal cadence; easily corrected by
lenghtening the vowel.
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Yacanavaggo

“Yacanam rodanam,” ahu Pancalanam Rathesabha,

——v—————llv =l —— mavipulél
“Yo yacanam paccakkhati,” tam-ahu “patirodanam. [241]
——v—:u———:'———u{v—v—

- . 2 . ~ == — —
Ma-m-addasamsu” rodantam, Pafcala, susamagata,

Tuvam va patirodantam, tasma iccham’ aham raho.” [242]

JA 403 ATTHISENAJATAKAN

—_—v—vilv—u—

[ — RN
~ - 1 |

1
| I
. e — . . . 4
“Ye me aham na janami, Atthisena, vanibbake,
[ R R
[N 1

e U —

Te marh sangamma yacanti; kasma marh tvarh’ na yacasi.” [243]

—_———— vl =Vl —v—
“Yacako appiyo hoti, yacam adadam-appiyo,
————'v———”——u—{u—u—

Tasmaham tam na yacami, ma me viddesana® ahu.” [244]

“Yo ve’ yacanajivano, kale yacarh na yacati,
v—v—l————ll—v—vlu—v— mavipula
Parafi-ca pufifia® dharseti, attana pi na jivati. [245]

—u—ulv———”————:v—u—

Yo ca yacanajivano, kale yacam hi’ yacati,
v—w—l— ———ll—w—vlv—v— mavipula
Paraifi-ca puiifiam labbheti, attana pi ca jivati. [246]

I\ P | N F S

.1 ~ e~ : = = = . 11
Na ve dessanti'’ sappaiifia, disva yacakam-agata,

Brahmacari'? piyo me ’si varatam'® bhafilam-icchasi.” [247]

" The word-break occurs at the 4th, instead of the more usual 5th syllable.

* Thai: Mam maddasamsu.

? BIT: Atthisena- in the title; but elsewhere Arthisena.

* Text: vanibbaka; but an accusative is needed here; ChS, Thai: vanibbake; showing the
n/n alternation in the texts.

> Text: tvam man;, same meaning.

® Text, Thai: videssana?

7 Thai: ca.

¥ Thai: pufifiam; singular.

? Thai: pi.

" BIT: dissanti; which doesn’t give a good meaning; Thai: dussanti.

""BJT, ChS, Thai: agate; plural form?

"2 Thai: -carf.

3 ChS: vada tvam;, Thai: varabhaniitam-icchasi? I don’t understand the form bhaniiita.
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“Na ve yacanti sappaiifia, Dhiro' veditum-ar®hati,

[ DD I R I RS
A \ s ' IIV A

Uddissa Ar'ya titthanti, esa Ar'yana’ yacana.” [248]
JA 478 DUTAJATAKAM

v———|————ll————!w—v— mavipula
Sace te dukkharm’ uppajje, Kasinar Ratthavaddhana,

Ma kho no’ tassa akkhahi yo tarh dukkha na mocaye. [249]

Yo tassa dukkhajatassa ekantam-api bhagato’

—v—— v Ul —u—

Vippamoceyya Dhammena: kamar tassa pavedaye.’ [250]

——v—’l—vv:—v——
Yo attano dukkham-ananuputtho,
v—v— vyl ——

Pavedaye janti® akalaripe,

——v—’:—uu:—v——

Anandino’ tassa bhavantyamitta,®

u—v—’:—v—:—v——

Hitesino tassa dukkhi’ bhavanti. [251]

——v—l—u’v:—v——
Kalafi-ca natvana tathavidhassa,
——v—’:—vv:—v——

— . . 10 . C1e,
Medhavinam = ekamanam viditva,

—_——— _u’vl_v__

Akkheyya tippani'' parassa Dhiro,

——v—’:—vv:—v——

Sanham giram atthavatim pamuiice. [252]

' ChS, Thai add: ca; against the metre.

* ChS, Thai: dukkham-; giving the pathya cadence.

* ChS, Thai: narn.

* Text: bhagaso; ChS, Thai: ekarigam-api bhagaso.

> ChS, Thai: pavedaya.

%17 is m.c. to avoid the long 6th syllable.

" Thai: Anandino tassa bhavanti mitta.

8 BIT: bhavant’ amitta; ChS: bhavanti 'mitta; different ways of forming the sandhi.

? Text, BIT, ChS: dukht; but there is no reason for the simplification of the consonant
cluster.

"9 ChS: Medhavinam; unnecessary lengthening, giving the Vedic opening.

""" Text, BJT, ChS: tibbani; the same word with a different form. Cf. the next verse.
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Yacanavaggo

u—u—:—’uu:—u—u— Jagatf

Sace ca jafifa avisayham-attano:
———v,l—vvl—vw—— irregular opening

“Nayarh niti mayha’' sukhagamaya,”
——v—:—v,ul—u——

Eko pi tippani saheyya Dhiro,

:—uu:—u——

Saccam hirottappam-apekkhamano. [253]

—_—— —

' ChS, Thai: Na te hi mayhan.

> Text: tippa ti.

62



14: NINDAVAGGO

AN 8.5 PATHAMALOKADHAMMASUTTAM

Labho alabho ayaso yaso' ca,

_——\ — —’uu'—u——

_——\ — —u’u'—u——

Ninda pasarsa ca sukhafi-ca dukkharn:”
——v—:—’uul—u——
Ete anicca manujesu dhamma,

v — vl —v——

Asassata viparinamadhamma.’ [254]

DHP 227-8 ATULA-UPASAKAVATTHU

——v—|—vwv—ll———v|w—v— bhavipula
Poranam-etam, Atula, netam ajjatanam-iva:
Nindanti tunhim-asinam, nindanti bahubhaninam,

vl mu— =l —u—

Mitabhanim-pi nindanti, natthi loke anindito. [255]

lv—v=llu—uu!

ey i H

«—v— Anutthubha
Na cahu na ca® bhavissati, na cetarahi vijjati

—_—_——— e —— U —u—

I [N 1

Ekantam nindito poso, ekantam va pasamsito. [256]

DHP 81 LAKUNTAKABHADDIYATTHERAVATTHU

Selo yatha ekaghano vatena na samirati,

Evarh nindapasamsasu na samifjanti’ Pandita. [257]

" ChS, Thai: ca yasayaso; same meaning.

* ChS, Thai: sukham dukhaii-ca.

’ Text, BJT, ChS: -pp-; but gemination is not expected here, nor is it needed by the metre.

* We can either understand na ca as resolved syllables; or better exclude na m.c., as it is
not needed grammatically.

> Thai: sammifjanti; both spellings are found.
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Up 3.3 YASOJASUTTAM

—vv——lv—v— Vetaliya
Yassa jito kamakantako,
———vwwv—lv—v—— Opacchandasaka (x 3)
Akkoso ca vadho ca bandhanai-ca,

—u—u—:u—u——

Pabbato va' so thito anejo,

uu——vu—lu—v——

Sukhadukkhesu na vedhati* sa bhikkhu. [258]

AN 5.48 ALABBHANTYATHANASUTTAM

u—v—:u’uul—u——

— . _ 3
Na socanaya paridevanaya,

Atthodha laddha® api appako pi.

Socantam-enarh dukhitam® viditva,

__u_’l_vvl_v__

Paccatthika attamana bhavanti. [259]

Yy — Y= — Y ——
Yato ca kho Pandito apadasu,
v—v— vyl ——

Na vedhati® atthavinicchayafifia,

——u—:v’uul—u——
Paccatthikassa dukhita’ bhavanti,
——v—’:uv—'—v——

Disva mukham avikaram puranam. [260]

——v—:—u’ul—u——
Jappena mantena subhasitena,
'—v’v : —_ ——

~——

Anuppadanena paveniya va,

Yatha yatha yattha labhetha attham,

Tatha tatha tattha parakkameyya. [261]

" Text, BIT: Pabbato viya.

2 Text, BJT both read: vedhati, which spoils the cadence.

* Thai: na paridevanaya; in which case we would have to understand it as being the
extended metre, pausing and restarting at the 5th.

* Text, BIT: Attho ca labbho; Thai: Attho idha labbhati; against the metre.

> Text: Dukkhitam, but normally a heavy syllable at the 6th in the break is avoided.

% Again text writes vedhati, against the metre; as does Thai.

’ Thai: dukkhita; giving a heavy 6th syllable, which is normally avoided.
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u—u—:—u,u:—u——

Sace pajaneyya: alabbhaneyyo

v———l—v,—l—w—— Vedic opening
Maya va' afifiena va esa attho.

u—v—’l—uul—u——

Asocamano adhivasayeyya,

—_————

—u’u=—u——

Kammam dalharh2 kinti karomi dani. [262]

JA 351 MANIKUNDALAJATAKAM

Pubbeva maccam vijahanti bhoga,

_——\ — —’u\.l:—u——

————,l—vv]—v—— Vedic opening
Macco va te pubbataram jahati.
v—— =l ——

Asassata bhogino, Kamakami,’

Tasma na socam’ aham sokakale. [263]

V_V»_I_vvl_v__

Udeti aparati veti cando,’
——v—l—v,vl—v—v— Jagali

Attharh tapetvana’ paleti siiriyo.

VidiE6 maya sattuka lokadhamma,

Tasma na socam’ aham sokakale. [264]

JA 461 DASARATHAJATAKAM

—~v——l—,———ll——vvlv—v— mavipula
. _ . _ .7 . .
Yarh na sakka nam paleturh’ posena lapatarh bahurh,®
v—v—l————ll——vvlvu—v— mavipula

Sa kissa Vinfii medhavt attanam-upatapaye? [2635]

" Text, BJT, ChS: va; to give the normal opening, but the Vedic opening is accetable.

* -Ih- does not make position here.

* BIT: Kamakamf; alternative spelling for the vocative.

* Thai: Udeti pireti khiyati cando; the word is different but the meaning is the same.

> Thai: Attharigametvana.

® Thai: Vijira.

" Text, BIT: Yam na sakka paletun; which is short on syllables and meaning; ChS:
nipaletuni; this corrects the metre, but I do not find nipaleti listed, so it probably a
scribal correction.

 BIT: lapata bahu.
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Dahara ca hi ye vuddha,' ye bala ye ca Pandita.

Addha® ceva dalidda’ ca - sabbe maccuparayana.’ [266]

Phalanam-iva pakkanarh niccarh papatata’ bhayam,

Evarh jatana’ maccanarm niccarn® maranato bhayar. [267]

Sayam-eke na dissanti pato dittha bahujjana,’

—_—_———— Tl —_—— v —

Pato eke na dissanti sayam dittha bahujjana. [268]

Paridevayamano ce, kificid-attharh® udabbahe
——— el

I

Sammiilho hirisam-attanam, kay'ra cetarn’ Vicakkhano. [269]

v—v—l—wo—ll—wv——!v—v— Dbhavipula
- 10 - .y e - 11
Kiso'’ vivanno bhavati himsam-attanam-attano,
v—v—l————llu——vlu—v— mavipula

Na tena peta palenti, nirattha paridevana. [270]

Yatha saranam-adittarh varina parinibbaye,'

——v—|—vv—|l————lwv—v— Dbhavipula
Evam-pi dhiro sutava medhavi Pandito naro

Khippam-uppatitam sokam, vato tiilam va dhamsaye. [271]

' ChS: hi vuddha ca; Thai: vuddha.

* Thai: Addha; showing the d/d alternation in the texts.

? ChS, Thai: dalidda; showing the I// alternation in the texts.

* Thai: -parayana; showing the n/n alternation in the texts.

> ChS: papanato? Thai: patanato; same meaning.

® ChS: nicca? giving short syllables in 2nd and 3rd positions, which is normally avoided.
I think this is perhaps a transcription error.

" Text: bahujjanan; Thai: bahii jand; splitting the compound.

8 Text: kifici attham; without the sandhi consonant.

° ChS, Thai: kayira tam; no doubt a scribal correction, not understanding the sarabhatti
vowel.

1 . — ..

’ Thai: Kiso? Perhaps a transcription error.
" Text: himsam-.

"2 Thai: varina va nibbapaye; same meaning.
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——v—l————ll——v—!v—v— mavipula
1 . .
Eko va macco' acceti, eko va jayate kule,

Samyogaparama tveva sambhoga sabbapaninam. [272]

—_— el vl ——
I 9 1
Tasma hi dhirassa bahussutassa,
——v—’l—uul—u——
Sampassato lokam-imam parafi-ca,
——v—:—’uul—u——
Afnnaya Dhammam hadayam manaifi-ca,
—_—— v vl ——
9 1

Soka mahanta pi na tapayanti. [273]

"'ChS: Macco eko va.
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15: KAMMAVAGGO

DHP 127 SUPPABUDDHASAKYAVATTHU

\J—U—:—,\J\J:—U——

Na antalikkhe, na samuddamajjhe,

\J—U—:—,\J\J:—U——

Na pabbatanar vivaram pavissa:'

u—u—:—’uul—u——

Na vijjati’ so jagatippadeso,

—_—— vl ——

1
o1 I

Yatthatthito’ muccéyya® papakamma. [274]

SN 1.3.15 DUTIYASANGAMASUTTAM

——uvlv—— =l ——
Hanta labhati’ hantaram, jetaram labhate® jayarh,
——v vl ——

Akkosako ca akkosam, rosetaran-ca rosako,

Atha kammavivattena, so vilutto vilumpati. [275]

Dupr 125 KOKASUNAKHALUDDAKAVATTHU

——v—l—v,vl—v—v— Jagatl
So’ appadutthassa narassa dussati,
——v—:—v’v:—v——

Suddhassa posassa ananganassa,

[ e e ——
| ’ I

Tam-eva balar pacceti® papan,

\./\./—\./—Juu—l—u——

Sukhumo rajo pativatam va khitto. [276]

" Thai: pavisan; an unusual formation I do not find in the Dictionaries.

> -7is m.c.

’ Thai: Yatratthito; alternative form.

*1 count the middle vowel as light to avoid the heavy 6th syllable, which is against the
normal prosody of the texts.

> Text, Thai: Labhati hanta; giving two light syllables in 2nd and 3rd position, which is
normally avoided, and mavipula.

® The middle voice: labhate is used here m.c. to give the right measure in the cadence.

" All texts read: Yo; but the sense requires so, therefore I have amended it.

¥ Two light syllables have been replaced at the 6th syllable by one heavy one.
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Dupr 137-140 MAHAMOGGALLANATTHERAVATTHU

Yo dandena adandesu appadutthesu dussati,
v—v—vlv———ll—v—vlv—vw— Ogyllables

Dasannam-afifiataram thanam khippam-eva nigacchati: [277]

Vedanam pharusam, janim, sarirassa ca bhedanam,
uu——:u———"————{v—v—

Garukam vapi abadham, cittakkhepam va' papune, [278]

Rajato va upassaggam, abbhakkhanam va darunam.

Parikkhayarh va fiatinarh, bhoganar va pabhangurar,’ [279]

_ 3 - . .4 -
Atha vassa” agarani aggi® dahati pavako,

—_————— e — =l ——Ulu—u—

Kayassa bheda duppaiifio Nirayam so upapajjati.’ [280]
Dupr 121 ASANNATAPARIKKHARABHIKKHUVATTHU

Mapamaiifietha® papassa: Na marh tarh’ agamissati,

Udabindunipatena udakumbho pi pirati,

Bilo pirati® papassa, thokarh thokam-pi’ acinarh. [281]

" Text, ChS: ca; same variation occurs in lines b, ¢ & d in the next verse. I take it va is
short for va, m.c.

* Thai: pabharngunan; alternative spelling.

? Text: cassa.

* One would expect a reading: aggr, to avoid two light syllables in 2nd and 3rd positions.

> ChS: sopapajjati; sandhi form of the words, probably a correction to avoid a 9-syllable
line, but we can understand resolution at the first.

% ChS, Thai: Mavamaiiiietha; alternative spelling.

" Thai: mattam?

¥ Text, BIT: Pirati balo; giving light syllables in 2nd and 3rd positions, which is
normally avoided; Thai: Apiirati balo; which makes a 9-syllable line.

® BIT: thokathokam-pi; compounding the words, but with the same meaning.
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DHP 69 UPPALAVANNATTHERIVATTHU

ve——lvw——ll—v——lv—vw— gsavipula
Madhuva' mafinati® balo, yava paparh na paccati,
v—vw—lvw——ll————lwv—vw— savipula

Yada ca paccati papam, balo’ dukkharh nigacchati. [282]

DHP 71 AHIPETAVATTHU

Na hi papam katam kammam, sajju khiram va muccati,
o e——— e N w —
1 [ I

Dahantarh balam-anveti, bhasmacchanno® va pavako. [283]

DHr 123 MAHADHANAVANIJAVATTHU

Vanijo va bhayath maggam, appasattho’ mahaddhano,

Visam jivitukamo va, papani parivajjaye. [284]

SN 1.2.22 KHEMASUTTAM

v—v—l— ———llv———lu—v— mavipula
Caranti bala dummedha amitteneva attana,
e D e T e

Karonta® papakam kammar yarh hoti katukapphalam. [285]

Na tam kammam katam sadhu, yam katva anutappati,

Yassa assumukho rodam vipakam patisevati. [286]

—_—— el —_—— U —u —

1 [ I
Tafi-ca kammam katam sadhu, yam katva nanutappati,

Yassa patito’ sumano vipakarh patisevati. [287]

" Comm: balassa hi papam akusalakamman karontassa tam kammarm madhu viya

madhurarasam viya ittham kantam manapam viya upatthati. Iti nam so madhum va
mannati; from this it seems to me we should expect the form madhitva = madhu + iva,
in the text.

* Thai: mafifiatt; to give pathya, when savipula is acceptable in the early texts.

? Text, BJT, Thai: atha balo; which is hypermetric. Thai places balo in brackets.

* Thai: bhasmacchanno; 1 do not understand this form, the compound = bhasma +
channo.

> Text, BIT: appassattho.

® Thai: Karonti.

7 Thai: patito?
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Patikacceva tam kay'ra, yam janfia hitam-attano,

Na sakatikacintaya Manta Dhiro parakkame.' [288]

Yatha sakatiko mattarh® samarh hitva mahapathar,

) ——

Visamarh maggam-aruyha, akkhacchinno ’vajhayati,’ [289]

—_—_———— v —— T —u !

i 1 Y=
Evam Dhamma apakkamma, adhammam-anuvattiya,
——— vl e e N —w —
1 [ I

Mando Maccumukham patto, akkhacchinno va jhayati. [290]

DHP 246-7 PANCA-UPASAKAVATTHU

U —Vu —

—— vV I |
Yo panam-atipateti, musavadan-ca bhasati,
——u—'—’—vv—”vv——lv—u—

Loke adinnarh® adiyati,” paradaraf-ca gacchati, [291]

u——ulv———”—u—ulv—u—
Suramerayapanafi-ca yo naro anuyuijati,
v—vw—l— ———ll——vwvlw—v— mavipula

Idhevam-eso® lokasmim, milam khar_lati7 attano. [292]

Dup 16 DHAMMIKA-UPASAKAVATTHU

Idha modati, pecca modati,
uu——uu:—u—u_
Katapufifio ubhayattha modati,

——V\J:—V—V—

So modati, so pamodati,

———uu:—u—u—

Disva kammavisuddhim-attano. [293]

" Thai: parakkamo.

* BIT: panthan; ChS: matthan; pasattham? The reading is also against the metre.

* The comm. parses it so: akkhacchinno avajhayati; whereas below it has: akkhacchinno
viya.

* ChS: adinnam-; which gives pathya.

’ We should read adeti.

 BIT: Idheva poso.

7 Thai: khanati; showing the n/n alternation in the texts.
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SN 1.3.4 PIYASUTTAM

—— el
Attanai-ce piyam jafifia na nam papena samyuje,

Na hi tarh sulabhar hoti sukham dukkatakarina.' [294]

JA 382 SIRIKALAKANNIJATAKAM

Attana kurute lakkhim, alakkhim kurutattana,

I [N}
TN —— ) — — —
1 [ I

Na hi lakkhim alakkhim va anno annassa karako. [295]

—_—_—— Tl —_—u -

JA 537 MAHASUTASOMAJATAKAM

——v—’l—vv:—v——
Yo ve Piyam me ti piyanurakkht,
——v—l—v,vl—v—v— Jagatl

Attam nirarhkacca,” piyani sevati,

__u_:_’vvl_v__

= . . - . 3
Sondo va pitva visamissapanam,

—_———

Teneva so hoti dukkhi' parattha. [296]

—_ = —_——_—
£ I

——u—:—v’ul—u——
Yo cidha sankhaya piyani hitva,

Kicchena pi sevati Ar'yadhammari,’

uu—u—:—u’u{—u——

Dukhito® va pitvana yathosadhani,
——v—:—u’ul—u——

Teneva so hoti sukht parattha. [297]

" Text, ChS, Thai: dukkata-; showing the #/ alternation in the texts.

* BIT: niram katva; which would give a heavy 6th syllable, which is normally avoided.

 BIT: Sondo va pitvana visassaphalam?

* BIT: dukht; but the simplification of the consonant cluster is not needed m.c.

> Text, ChS, Thai: Ariyadhamme; plural form.

® Text, BJT, Thai: Dukkhito, which doesn’t allow for the necessary resolution of the first
two syllables.
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JA 386 KHARAPUTTAJATAKAM

u—v—:—v,ul—u—u— Jagati

Na ve' Piyam me ti Janinda tadiso,
|——,~—lw—vw— irregular
Attam nirankatva piyani sevati.

—_—— —

_——\ — —’uu'—u——

I
Atta va seyyo: parama va’ seyyo?

—_—— =l —_— ——
51 |

Labbha piya ocitatthena paccha. [298]

DHP 163 SANGHABHEDAPARISAKKANAVATTHU

Sukarani asadhuni, attano ahitani ca,

Yam ve hitafi-ca sadhuii-ca tam ve paramadukkaram. [299]

UD 5.8 ANANDASUTTAM

Sukaram sadhuna sadhu, sadhu papena dukkaram.
————lvvv—ll—v——lwv—v— navipula

Papam papena sukaram, papam-ar'yehi dukkaram. [300]

TATIYAM SATAKAM

" Thai omits: ve; against the metre.
> ChS: ca.
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16: VAYAMAVAGGO

JA 539 MAHAJANAKAJATAKAM'

—v——lvvu—llu———!v—v— navipula
— 2 . . . .
Vayametheva” Puriso, na nibbindeyya Pandito,
——v—l————llv———!v—v— mavipula

Passami voham attanam yatha iccharh’ tatha* ahu. [301]

—v——lvvu—llu———!v—v— navipula
Vayametheva Puriso, na nibbindeyya Pandito,
——v—|————llvv—vlv—v— mavipula

Passami voham attanam, udaka thalam-ubbhatam. [302]

Dukkhiipanito pi Naro Sapaiino,
Asam na chindeyya sukhagamaya,
Bahi hi phassa ahita hita ca,

Avﬁ(kité Maccum-upabbajanti. [303]

SN 1.2.8 TAYANASUTTAM"

Kay'ra ce kayirathenam, dalham-enarh parakkame,

vv—v:v———"———v'v—v—

Sithilo® hi paribbajo bhiyyo akirate rajarm. [304]

Akatarh dukkatarh’ seyyo, paccha tappati® dukkatar,

v—wuvlv—m——ll - —

Kataf-ca sukatam seyyo, yam katva nanutappati. [305]

' These verses also occur in Ja 483 Sarabhamigajatakari.

> Comm to Ja 52: Vayamam karoth’ eva.

3 ChS, Thai: icchim; I can’t find this form in the Dictionaries.

* Text: icchatatha.

> These two verses = Dhp 313-314.

® Text: sithilo.

" Text, ChS, Thai: dukkatam; showing the #/¢ alternation found in the texts, also in the
next line.

¥ Text, BJT, ChS: tapati.
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MN 131' BHADDEKARATTASUTTAM

Ajjeva kiccam-atapparh,” ko jafina? maranam suve,
v ——l—_—— U - —

Na hi no sangaram tena mahasenena Maccuna. [306]

IT1 78 DHATUSOSANDANASUTTAM

vl

Parittam darum-aruyha yatha side mahannave,
——v vl —e—

Evam kusitam-agamma sadhujivi pi sidati,

Tasma tam parivajjeyya kusitam hinaviriyam. [307]

JA 71 VARANAJATAKAM

—_——— vl ———

—_—_—— g —u —
[N 1
Yo pubbe karaniyani, paccha so katum-icchati,

Varunakatthabhafijo’ va, sa paccha anutappati.” [308]

DN 31 SIGALASUTTAM

vo——lvu——llvuv—vlv—u— savipulz_l
Atisitam ati-unham, atisayam-idam ahu,

Iti vissatthakammante, attha accenti, manave. [309]

—v—— vl —

5 - ~ ~ P . ~ .
Yodha” sitafi-ca unhaifi-ca tina bhiyyo na mafiati,
e —e e e U — —

Karam purisakiccani, sa paccha® na vihayati.’ [310]

" —

JA 49 NAKKHATTAJATAKAM

1 —_—_—— -l —_— —

———viv———i! |
Nakkhattam patimanentam attho balam upaccaga,
——— vl —lv -

Attho atthassa nakkhattam, kim karissanti taraka? [311]

' Text wrongly attributes this gatha to the Maggavagga of the Dhammapada. It is quoted
in the Dhammapadatthakatha, but it is from Majjhimanikaya.

* Text, BIT: kiccam atappan.

* Thai: Varunakattham bhaiijo; splitting the compound.

4 Text, BIT, ChS: pacchd-m-anutappati; with the sandhi consonant, but hiatus is
acceptable in Pali.

> ChS: Yo ca; this is a common variation found in the texts.

® ChS: sukham; Thai: so sukha.

" Text: nanutappati.
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JA 4 CULLASETTHIJATAKAM

Appakena pi' medhavi pabhatena” Vicakkhano,

1 [ I

Samutthapeti attanam, anum aggim va sandhamam. [312]

JA 284 SIRIJATAKAM

——v—l—v——llu—u—luv—v— ravipula
Yarh ussuka® sangharanti alakkhika bahum dhanam,

Sippavanto asippa ca,’ lakkhi va’ tani bhuifijare.’ [313]

Sabbattha katapuhfiassa, aticcahfieva panino,
———u:v———"vu—u'v—u—

[ I

Uppajjanti bahi bhoga, appanayatanesu pi. ' [314]

JA 152 SIGALAJATAKAM

v —viv———llvv—vlv—w—
Asamekkhitakammantam turitabhinipatinam,
—u——:v———"————'v—u—

[ I

Tani® kammani tappenti,” unhar vajjhohitarn'® mukhe. [315]

JA 505 SOMANASSAJATAKAM

Anisamma katam kammam, anavatthaya cintitam,

Bhesajjasseva'’ vebhango, vipako hoti papako. [316]

v—vvlv———”————fv—v—
Nisamma ca katam kammam, sammavatthaya cintitam,

Bhesajjasseva sampatti, vipako hoti bhadrako. [317]

" Text: Appakenapi; reading api instead of pi.

* Thai: pabhatena; 1 do not find this variant in the Dictionaries.

* Thai: ussukka; alternative spelling.

* Thai: va.

3 ChS: lakkhi va; BYT: va; Thai: lakkhika.

% Text, BJT, ChS: bhuiijati; singular form where a plural is required.

" Text, Thai: api nayatanesu pi?? We do not find api applied twice to the same word
normally, even in verse.

® Text, BIT, ChS: Sani?

? Tappati is being used here in the sense of anutappati.

' Parse: va + ajjhohitam.

""BIT: Bhesappasseva? here and below; = Bhesajjassa + iva.
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17: DHANAVAGGO

JA 322 DADDABHAJATAKAM

Beluvam' patitam sutva daddabhan-ti* saso javi,

Sasassa’ vacanarm sutva santatta migavahini. [318]

———u:

Appatva padavinfianam, paraghosanusarino,
v—wwwlye——11 1

Panadaparama’ bala te honti parapattiya. [319]

—— Y —y—

—v—— v Ul —u—

_ _ ~~— = 5 _
Ye ca silena sampanna, panfiayiipasame’ rata,

==l = !

— =\, 1 \

Araka virata dhira, na honti parapattiya. [320]

S — —

JA 204 VIRAKAJATAKAM

Udakathalacarassa pakkhino,
—_—_— : —_— —

Niccam amakamacchabhojino:
—_—— : —_—— —

Tassanukaram Savitthako

———vv:—v—v—

Sevile paligunthito® mato. [321]

JA 335 JAMBUKAJATAKAM

v———l—_——— U —u —

[N}
1 1 1
Astho sthamanena, yo attanam vikubbati,

Kotthii va’ gajam-asajja, seti bhiimya anutthunari. [322]

"' Thai: Veluvam; showing the /// alternation found in the texts.

2 ChS, Thai: duddubhan-ti; I do not find this form given in the Dictionaries.

? Text: Sakassa.

* Thai: Pamada-.

> BIT: -upasame.

® Thai: Sevale hi pali-; hi is intrusive and spoils the opening; with pali; showing the I/
alternation in the texts.

7 Text: Kotthu va; BJT: Kutthiiva; Thai: Kutthu va; but the word appears to be kotthu or
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!l ——
sl I

Yasassino uttamapuggalassa,

S — N —

——v—:—v,ul—u——
Safjatakhandhassa mahabbalassa,
TN — o — '—uvl—v__

Asamekkhiya' thimabalpapattir,’
|—v,vi—v—v— Jagafl
Sa seti nagena hato va’ jambuko. [323]

o — N —

——v—:—’uul—u——

Yo cidha kammam kurute pamaya,

—_— vl ——

3= 1
Thamabbalarm” attani samviditva,

——v—:—v,ul—u——

Jappena mantena subhasitena,

V_V_:_avvl_v__

Parikkhava so vipulam jinati. [324]

JA 345 GAJAKUMBHAJATAKAM

——v—|—-vv—llvv——|v—v— bhavipula
Yo dandhakale tarati, taraniye ca dandhati,
—v vl —viv - —

Sukkhapannam va akkamma, attham bhafjati attano. [325]

——v—|—,———llv~v——lv—v— mavipula
Yo dandhakale dandheti, taraniye ca tarayi,
v—v—|—vv—|l———vlv—v— bhavipula

Sasiva rattim vibhajam, tassattho pariptrati. [326]

JA 183 VALODAKAJATAKAM®

——v—’:—vv:—v——

Valodakam® apparasam nihinar,

—_— vl ——

1
sl I

Pitva mado jayati gadrabhanam.

V_V_:_VV,I_V__

Imaifi-ca pitvana rasam panitam

v—v—:—vv |-

Mado na safijayati sindhavanam. [327]

' Text, Thai: Asamekkhiya, the long vowel is needed at the end of the word to give the
regular opening.

* Thai: kama-?

? ChS, Thai: hatoyan; we would appear to need a comparison word here.

* Text, BIT, Thai: Thamabalan; -bb- is m.c., not gemination.

’ BIT: Valodaka-; similarly in the verse; showing the /// variation in the texts.

% Text: Valodakam here, but Valodaka- in the title; showing the /// alternation in the
texts.
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——u—:—u,u:—u——
Appam pivitvana nihinajacco
——v—'—v,u'—u——

So majjati' tena Janinda puttho.
Dhorayhasild® ca,” kulamhi jato,

v—_—— vl ——

1
o1 I

Na majjati aggarasam pivitva. [328]

JA 291 BHADRAGHATAJATAKAM"®

—u—u'u———"u———:u—u—

Sabbakamadadar kumbhar, kutarih’ laddhana’ dhuttako,’

Yava so’ anupaleti, tava so sukham-edhati. [329]

V———l———ll——— U — —

Yada matto ca ditto ca pamada kumbham-abbhida,

Tada® naggo ca pottho ca, paccha balo vihafinati. [330]

—v—v—lv———llv——vlv—v— Ogyllables
Evam-eva yo  dhanarh laddha, amatta'® paribhudjati,

Paccha tappati'' dummedho, kutam bhinno'” va dhuttako. [331]

" Text, BIT: Majjati, which spoils the opening, similarly below.

 Text, ChS, Thai: DhorayhastlT; but that would mean one who has the character of
bearing.

* Text, ChS, Thai: va.

* Text: -gata-. Called Suraghatajataka; in ChS.

> Text, Thai: kiitam? Maybe transcription mistake, but same below.

® Text: dhittako, which T take it is a printer’s error, below written dhuttako.

" ChS, Thai: nam; different pronoun, but same meaning.

* BIT: Tato.

’ Thai omits: yo; probably a scribal correction to avoid 9 syllables in the line (I am
inclined to read évam-, and allow resolution of the first two syllables), we could
possibly translate: Thus having received wealth, he partakes...

'9°ChS, Thai: pamatto.

""BIT, Thai: tapati; which doesn’t give good sense.

12 ChS: bhitva; absolutive, which doesn’t fit very well here.
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JA 48 VEDABBHAJATAKAM

Anupayena yo attham icchati so vihanfati,
——v—:u———"———uv:v—v—

Ceta hanirhsu Vedabbham,' sabbe te® vyasanam-ajjhagi.’ [332]

JA 39 NANDAJATAKAM

Mafifie sovannayo rasi, sonnamala® ca Nandako
—~——l—v——llv———lv—v— ravipula
Yattha daso amajato thito thullani gajjati! [333]

SN 1.3.19 PATHAMA-APUTTAKASUTTAM

vv———l— vvl—v—— Vedic opening
_ . — .5
Amanussatthane udakam va sitam
vy —v—l— vl ———

Tad-apeyyamanarh parisosameti,’

Evam dhanam kapuriso labhitva

sl I

Nevattana bhuﬁjati7 no dadati. [334]

——u—:—’uul—u——
Dhiro ca vififit adhigamma bhoge,
——v—’:—vv:—v——

Yo bhuiijati® kiccakaro ca hoti,

——v—:—,uul—u——
So natisangham nisabho bharitva,
v ——vl———

Anindito Saggam-upeti thanam. [335]

' Thai: Vedabban.

* The posterior line is 9 syllables, it could be corrected by excluding fe, without hurting
the meaning.

’ Thai: ajjhagun; another form of the aorist.

* Text, BIT: sovannamald; giving a 9-syllable line. Sonna has the same meaning.

> Thai: vasitam?

® No help from the commentary here, but this must = parisoseti, perhaps with the extra
syllable m.c. The word doesn’t occur anywhere else. Thai: puriso sameti?

" Thai: paribhuiijati; which would be hypermetric by 2 syllables.

¥ Text, ChS: So bhuiijati; BIT: yo bhuiijati; but the long vowel is needed m.c. to give the
correct opening; Thai: So paribhuiijati; very much against the metre.
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JA 390 MAYHAKAJATAKAM

Sakuno Mayhako nama, girisanudaricaro,
———v:u———:'————{v—v—

Pakkari pipphalim-aruyha, Mayharh mayhan!-ti' kandati. [336]

Tassevam vilapantassa dijasangha samagata,

Bhutvana pipphalim yanti, vilapatveva so dijo. [337]

Evam-eva idhekacco, sangharitva bahum dhanam,

Nevattano na fiatinam yathodhirm® patipajjati. [338]

V———l el —— V!

1 I | ==
Na so acchadanam bhattamh na malam na vilepanam

Anubhoti’ sakir kifici, na sanganhati fiatake. [339]

———ulv———”—u——:v—u—
Tassevam vilapantassa, Mayham mayhan!-ti rakkhato,
———l e —

Rajano atha va cora, dayada ye ca’ appiya,

Dhanam-adaya gacchanti, vilapatveva’ so naro. [340]

————lvv——ll———vlw—vw— savipula
Dhiro® bhoge adhigamma, sanganhati ca fiatake,
—v——|—,———ll=w——lv—v— mavipula

Tena so kittih pappoti, pecca Sagge pamodati.’ [341]

"' Text: Mayha-mayha; same below.

* The text is obscure here, and what the second part of the compound is in yathodhinm 1
cannot see. Comm: yo yo kotthaso databbo, tam tam na deti.

* Thai: Nanubhoti; it would give the same meaning. In the text the negative sense is
carried over from the previous line.

* ChS: va.

> BIT: vilapitveva; the form is uncertain as it is rare, and both forms are found; Thai:
vilapateva.

6 Text, BJT add: ca; we would then need to understand resolution at the 6th syllable.

" Text, BIT: ca modati; it gives the same meaning.
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AN 7.5 SANKHITTADHANASUTTAM

——v—l—vv—llvw——lv—v— Dbhavipula
Saddhadhanarh siladhanar, hiri'-ottappiyam dhanarm,

Sutadhanafi-ca cago ca paififia: “me” sattamarm dhanarm. [342]

Yassa ete’ dhana atthi, itthiya purisassa va,

Adaliddo* ti tarh ahu, amogharh tassa jivitar. [343]

" ChS, Thai: hirf; I see no reason for a long vowel here.

* ChS, Thai: ve.

? Thai: era?

* Text, ChS: Adaliddo; showing the [// alternation in the texts.
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18: VASANAVAGGO

JA 103 VERTJATAKAM

—v——lvvu—lluu——lv—v— navipula
.. -1 .
Yattha veri nivisati, na vase tattha Pandito,
—_— el —_— vl —u—
| [N} I

Ekarattam dvirattam?® va dukkham vasati verisu. [344]

JA 379 NERUJATAKAM

v—v—l—vuv—ll————lu—v— bhavipula
Amanana yattha siya santanam va vimanana,

Hinasammanana va pi, na tattha vasatim® vase. [345]

—_v—ly—_———ll— vl —u—

Yatthalaso® ca dakkho ca, siiro bhiru ca pijiya,

v—v—l—v——llvuv—vlv—uv— ravipulE_l

Na tattha santo vasanti,” avisesakare nare.® [346]

JA 178 KACCHAPAJATAKAM

S e D e e
Janittam me bhavittam me,’ iti panke avassayim,
————l—vv—llv——vlu—v— bhavipula

Tam mam panko ajjhabhavi, yatha dubbalakam tatha. [347]

——v—lv—v—llv—wvlv—v—  Anutthubha
Tam tam vadami, Bhaggava, sunohi vacanam mama:

Game va yadi varaififie, sukham yatradhigacchati, [348]

—_— v —_—— =l =y

i 1 Y=
Tam janittam bhavittafi-ca purisassa pajanato
—v——l—v——lluu—vlu—v—  ravipula

Yambhi jive tamhi® gacche, na niketahato siya. [349]

" Thai: verim nivimsati.

* ChS: di-.

* Thai: vasarr; I take the accusative reading, but a locative: vasate is to be expected here.
* Thai: Yattha alaso; we would need to understand resolution at the 3rd syllable.

> Text, BIT: nivasanti; giving a 9-syllable line.

® BJT, Thai: nage.

7 Thai: Janitam me bhavitam me; similarly below.

¥ Thai: Yahim jive tahim; same meaning.
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JA 304 DADDARAJATAKAM

v———l——v—ll——vvlw—v— Dbhavipula
Saka rattha pabbajito,' afifiarh janapadam gato,
v———l————llv———]w—v— mavipula

Mahantam kottham kay'ratha duruttanam nidhetave. [350]

Yattha posam na jananti, jatiya vinayena va,
v—v—l—,———lluv——lu—v— mavipuld

Na tattha manam kay'ratha, vasam’-affiatake jane. [351]

v—w—l—vu—ll—v—vlv—v— bhavipula
Videsavasam vasato, jatavedasamena pi,

Khamitabbam sapaiifiena, api dasassa tajjitam. [352]

JA 168 SAKUNAGGHIJATAKAM

——vv—luv——ll—u—vlu—v— sgavipula
Seno balasa patamano laparh gocarathayinar,’
“o——|—,———lluv——lv—v— mavipuld

Sahasa ajjhappatto va,’ maranarh tenupagami. [353]

Soham nayena sampanno, pettike gocare rato,

Apetasattu modami, sampassaril5 attham-attano. [354]

JA 32 NACCAJATAKAM

V_V_:_,VVI_V__

Rudam manufifiarh rucira® ca pitthi,
: _ . _7 _
Velur'yavanntupanibha’ ca giva.
[w]=v—l—v,wlm——
Vyamamattani® ca pekhunani:

—_———— !

=l _— ——
sl I

Naccena te dhttaram no dadami. [355]

" Text, BIT: pabbajito; as though on their own account; however, they were sent forth.
* Thai: vasan.

? Text, BJT: lapagocara-; compounding the words; Thai: -17h-.

* Text, BIT omit: va, leaving a 7-syllable line.

> There is confusion in BIT here, and it actually reads: moda sampassarm mi.

® BJT: ruciya; but an adjective is needed.

" Text, BIT: -vannupanibha; Thai: -vannipatibha?

¥ We need to read V'yama-, with the sarabhatti vowel making position.
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JA 59 BHERIVADAJATAKAM

v—v—l—vu—llvw——lv—v— bhavipula
Dhame dhame natidhame, atidhantam hi papakam,

Dhantena hi' satarh laddham, atidhantena nasitar. [356]

JA 116 DUBBACAJATAKAM

Atikaram-akar’ Acar'ya, mayham-petam’ na ruccati,

Catutthe langhayitvana,’ pafica-m-ayasi’ avuto. [357]

" Thai: Dhamantena; present participle.

* Text, BIT: mayhapetan.

* Thai: linghayitvana; 1 don’t find this spelling in the Dictionaries.

4 Text, BJT read: paficami yasmim, but the cadence is wrong here, it could be corrected
by reading yamhi, an alternative form of the locative.
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JA 98 KUTAVANIJAJATAKAM'

Sadhu kho” Pandito nama, na tveva Atipandito,

v —v—lv———lly—u !

S — " —
1 [N} 1

Atipanditena puttena, manamhi upakilito.’ [358]

JA 331 KOKALIKAJATAKAM

—_———— vl — —

I [N 1
Yo ve kale asampatte, ativelam pabhasati,

Evarh so nihato seti, kokilayi va* atrajo. [359]

vo——luvu—llu—w—lv—v— navipula
. . .. . . . - — . 5
Na hi sattham sunisitam, visam halahalam-iva,
——v—l————ll————lu—v— mavipula

Evarh nikatthe® pateti vaca dubbhasita yatha. [360]

Tasma kale akale va’ vacam rakkheyya Pandito,

Nativelam pabhaseyya, api attasamambhi va. [361]

Yo ca kale mitam bhase matipubbo Vicakkhano,
——v—l—vv—llv——vlu—v— bhavipula

Sabbe amitte tarati,® Supanno uragarm iva.’ [362]

" Text: -vanija-, but elsewhere it is spelt with the retroflex -n-.

* Text: Sadhuko.

3 Text, BIT: upakiilito; the reading is not sure, but according to PED the verb in Sanskrit
is Vkitd; Thai: upakutthito; 1 do not find this word listed, but perhaps it would mean: [/
am well-nigh] boiled; taking it from kutthita.

* Thai: kokilayeva; different sandhi.

> Thai: halahalam-m-iva; T don’t understand this form, a similar one occurs below in the
variants for uragam iva; I believe the correct reading here should be: haldhalam iva.

® Thai: nikadhe; this may be a variant spelling.

’ Thai: ca.

® BIT, ChS, Thai: adeti.

’ Text, Thai: uragam-m-iva.
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SN 1.6.9 TUDUBRAHMASUTTAM

Purisassa hi jatassa, kuthari' jayate mukhe,

Yaya chindati attanam balo, dubbhasitam bhanam. [363]

———l—vw—v— Vetaliya (throughout)
Yo nindiyarh’ pasarsati,
—_ v : —_———

Tam va nindati yo pasamsiyo,

v —r—v—

Vicinati mukhena so kalim,

v ——vv—v——

Kalina tena sukham na vindati. [364]

SN 1.8.5 SUBHASITASUTTAM

Subhasitam uttamam-ahu santo,
——v—,———|—vv— irregular

Dhammarh bhane nadhamman - tarh dutiyam,’
v—vw— l—v—l—wwv— irregular

Piyam bhane nappiyam - tam tatiyam,
—_—_— =l —u ——

kAl 1

Saccam bhane nalikam - tam catuttham. [365]

v—vw—|— ———ll————lw—v— mavipula
Tam-eva vacam bhaseyya yayattanam na tapaye,

v—vvlv———”————fv—v—

Pare ca na vihimseyya - sa ve vaca subhasita. [366]

JA 88 SARAMBHAJATAKAM

Kalyanim-eva muiiceyya, na hi muiiceyya papikam,

Mokkho kalyaniya sadhu, mutva tappati’ papikar. [367]

" BIT: kuthari; Thai: kudhari.

* Text, ChS, Thai: nindiyan, but the long vowel is needed in the opening.

? The cadence is wrong here, we could read dutiyam to correct the metre, and tatiyam in
the next line.

* Text, BJT: tapati; but this gives the wrong meaning: [but after speaking wickedly] he
shines? Evidently even if we write fapati, we must interpret it as tappati.
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JA 537 MAHASUTASOMAJATAKAM

—_———l—vl—u——

Ye kecime atthi rasa Pathavya,
————,l—vv]—v—— Vedic opening

Saccam tesam sadhutaram rasanam,
——u—,=uuu=—u——

Sacce thita samanabrahmana ca,
u—u—:u’uul_v__

Taranti jatimaranassa param. [368]

SN 1.8.5 SUBHASITASUTTAM

Saccam ve amata vaca, esa Dhammo sanantano,

Sacce atthe ca Dhamme ca, ahu santo patitthita. [369]

JA 320 SuccAJAJATAKAM!

—v——l—vu—ll—w——lwv—v— bhavipula
Yam hi kay'ra tam hi vade, yam na kay'ra na tam vade,
vo——l—v——lluu——lu—v— ravipula

Akarontam bhasamanam parijananti Pandita. [370]

JA 499 SIVIJATAKAM

—_—_———l—— = =)

1 n |~ =
Yo ve Dassan-ti vatvana, adane kurute mano,

Bhiimya® so patitar pasarh givayarm patimuficati. [371]

————:v———”u——vlv—v—
Yo ve Dassan-ti vatvana, adane kurute mano,
—_——vly——— V- —

Papa papataro hoti, sampatto Yamasadhanam. [372]

JA 422 CETIYAJATAKAM

v ——lV———llU =l —u —

1 [ I
Alikam bhasamanassa apakkamanti devata,

Pitikafi-ca mukham va ti, sakatthana ca dhamsati,

Yo janam pucchito pafiham afifiatha nam viyakare. [373]

e e

—v——:v—v—

" Text: Suvajja-.
* ChS, Thai: Bhiamyan.
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v———lvv——llm——vlu—v— savipulad
- .1 _ .

Akale vassati tassa, kale tassa na vassati,
—— el

Yo janam pucchito paiiham afifiatha nam viyakare. [374]

—_——— el ——yuvlu—u—
1 =" I
. _ . _ . 2 . .
Jivha tassa dvidha hoti, uragasseva” Disampati,

Yo janam pucchito pafiham, afinatha nam viyakare. [375]

———vlvvwv—ll———vlv—v— navipulad
Jivha tassa na bhavati, macchasseva Disampati,
—_—_——— U —u —
1

Yo janam pucchito pafiham, afinatha nam viyakare. [376]

v—v—lu———lluu——lu—u—

Thiyo na’ tassa jayanti, na puma jayare kule,
——— vl —lv—e—

Yo janam pucchito pafiham, afinatha nam viyakare. [377]

———vlvv——ll—v—vlu—v— savipuld
Putta tassa na bhavanti, pakkamanti disodisam,
e e e DR

Yo janam pucchito pafiham, afinatha nam viyakare. [378]

DHP 176 CINCAMANAVIKAVATTHU

——— el =l
Ekam dhammam atitassa, musavadissa jantuno,
v—vv:v———"—v——:v—v—

Vitinnaparalokassa, natthi papam akariyam. [379]

' ChS, Thai: vassatf; to produce the pathya cadence, but savipula is acceptable.

> = uragassa + iva.

? All texts: va; I believe this is the correct reading, but it gives an unacceptable meaning,
so [ have changed it to the negative, which correlates exactly with what is said below
anyway: To him there will be no children.
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20: VAJJAVAGGO

SN 1.1.35 UJJHANASANNISUTTAM

“Kassaccaya na vijjanti, kassa natthi apagatar,’

Ko na’ sammoham-apadi, ko ’dha’ Dhiro sada sato?” [380]

“Tathagatassa Buddhassa, sabbabhiitanukampino,

Tassaccaya na vijjanti, tassa natthi apagatam,

—v—— vl —u— =l —u—

S — N —

So na sammoham-apadi, so ’dha”* Dhiro sada sato.” [381]

JA 392 BHISAPUPPHAJATAKAM

i Lot IEE IS (RN
Ananganassa posassa, niccam sucigavesino,
——v—|—,———ll—=———lv—v— mavipula

Vilaggamattam papassa’ abbhamattar va khayati. [382]

DHP 252 MENDAKASETTHIVATTHU

Sudassarh vajjam-‘afifiesarh, attano pana duddasarm,

v——vl— ———ll—w—vlwv—v— mavipula
. . e . _..7 _ .
Paresam hi so vajjani opunati’ yatha bhusam,

Attano pana chadeti, kalim va kitava satho. [383]

Dup 253 UJjJHANASANNITTHERAVATTHU

Paravajjanupassissa, niccam ujjhanasaiiino,
—_———— vl —_———— - —

I 1

Asava tassa vaddhanti, ara so asavakkhaya. [384]

"= apagatam; long -a- here is m.c. to fit the cadence; Thai: apahatam? Same below.

* BJT omits na, but includes it in the repetition, and it is needed both for good sense and
the metre.

? Text, BIT, ChS: ko va.

* ChS: 50 va.

> Thai: Valaggamattapapassa; alternative spelling of Vala, showing the I// alternation in
the texts; and the words have been compounded. Meaning is unchanged.

® Text: vajjam; giving mavipula.

7 ChS, Thai: opunati; showing the n/n alternation in the texts.
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DuP 50 PAVEYYAKAJIVAKAVATTHU

Na paresam vilomani, na paresam katakatam

Attano va avekkheyya, katani akatani ca. [385]

JA 522 SARABHANGAJATAKAM

——v—l—,vvl—v—v— Jagall

Kodham vadhitva na kadaci socati,

——u—:—’uu—:—u——

Makkhappahanar isayo vannayanti,’

————l—,wvl—v—— Vedic opening
Sabbesam vuttam pharusam khametha,
————,l—wvl—v—— Vedic opening

Etam khantim uttamam-ahu santo. [386]

V== vl ——
Bhaya hi setthassa vaco khametha,
——u—:v’uul—u——

Sarambhahetu” pana sadisassa,

v vl—_———
| £ I

Yo cidha’ hinassa vaco khametha,
————,l—vv!—v—— Vedic opening

Etam khantim uttamam-ahu santo. [387]

v — — —’vv'—v——

Settham sarikkham atha va pi htnam?
V=l v ——
Virtpartipena caranti santo,

——v’—=—vv:—v——

Tasma hi sabbesavaco’ khametha. [388]

—_———— —’vv'—v——

" There is a pause and restart at the Sth syllable in this line.

* Text: -hetit; but lengthening in not needed m.c.

> BIT: cidha; against the metre of the opening.

* ChS: catupattharipam? Comm: catithi iriyapathehi paticchannasabhavan.

> ChS: sabbesan vaco; giving a heavy syllable in 6th position against the normal form of
the metre.
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u—u—:—’uu:—u——

Na hetam-attharh mahati' pi sena

u—v—’l—u—l—u——

Sarajika yujjhamana labhetha,

——v—’:—uu:—u——

Yam khantima Sappuriso labhetha,

—_———

—uu:—u——

Khanti® balassipasamanti vera. [389]

SN 1.11.4 VEPACITTISUTTAM

“Bhaya nu Maghava’ Sakka, dubbalya no" titikkhasi,

Supanto pharusam vacam sammukha Vepacittino?” ti [390]

————:u—u—

—_——v—lv———ll =l —u—

“Naham bhaya na dubbalya khamami Vepacittino,

Kathafi-hi madiso Viiifii balena patisarnyujex’ ti [391]

“Bhiyyo bala pabhijjeyyum no cassa patisedhako,

Tasma bhusena dandena Dhiro balam nisedhaye.” ti [392]

“Etad-eva aham mafife balassa patisedhanam:
v——v'v———”—v—v:v—v—

Param sankupitar fiatva, yo’ sato upasammati.” ti [393]

“Etad-eva titikkhaya, vajjam passami, Vasava,
v———lvv——llv———lwv—v— savipula
Yada nam manfiati balo: Bhaya myayam titikkhati,

Ajjharuhati dummedho, go va bhiyyo® palayinan.”-ti [394]

“Kamarh mafifiatu’ va ma va: Bhaya myayam titikkhati,

Sad-atthaparama attha, khantya bhiyyo na vijjati. [395]

————:\J—V—

' 7is m.c.

> Text, Thai: Khanti-, against the metre.

? BIT: mathava? 1 don’t know what this would mean, but Maghava is another name for
Sakka, and makes good sense. It is also the reading followed in the Burmese and Thai
texts.

* Thai: dubbalyena; same meaning.

> We need to read: so here for good sense, but the texts all write yo.

® Text: bhiyyo, against the 2-morae rule. Here and below.

7 Text: maiiia, against the metre.
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Vajjavaggo

Yo have balava santo, dubbalassa titikkhati,

Tam-ahu paramam khantim: niccam khamati dubbalo. [396]

Abalan-tam balam ahu, yassa balabalam balam,

Balassa Dhammaguttassa, pativatta na vijjati. [397]

——v—|v—v—ll———vlw—v— Anutthubha
Tasseva tena papiyo, yo kuddham patikujjhati,

—_——— vl —

Kuddham appatikujjhanto, sangamam jeti dujjayam. [398]

v—v—l—vu—ll—w—vlu—v— bhavipula
Ubhinnam-attham carati attano ca parassa ca,

Param sankupitam fiatva, yo sato upasammati. [399]

v——vl————ll—v—vlv—v— mavipula
Ubhinnar tikicchantanarm' attano ca parassa ca.
e DA LT

Jana mafianti: Balo ti, ye Dhammassa akovida.” ti [400]

CATUTTHAM SATAKAM

" The word-break is misplaced at the 3rd syllable here; it normally occurs at the Sth.

93



21: KAMAVAGGO

JA 136 SUVANNAHAMSAJATAKAM

Yam laddham tena tutthabbam, atilobho hi papako,

—_—— !

H H Y= —

Hamsarajam gahetvana, suvanna parihayatha.' [401]

JA 228 KAMANITAJATAKAM

Kanhahi datthassa® karonti heke,

_——\ — —u’u'—u——

vv—u—:—u’v{—v—u— Jagatf
Amanussavaddhassa’ karonti Pandita.
u—v—:—u’v:—v__
Na kamanttassa karoti koci,
——v—'—u’v'—v——

Okkantasukkassa hi ka tikiccha? [402]

DHpr 216 ANNATARABRAHMANAVATTHU

—_—— | —_—— e ]
~ i i

Tanhaya jayati soko, tanhdya jayati’ bhayar,

Tanhaya vippamuttassa natthi soko, kuto bhayam? [403]

——u—:u—v—

JA 467 KAMAJATAKAM

Kamam kamayamanassa tassa ce tam samijjhati

Addha pitimano hoti, laddha macco yad—icchati.5 [404]

Kamam kamayamanassa tassa ce tam samijjhati,

Tato narh aparath kame, ghamme® tanharh va vindati. [405]

" Thai: parihayati.

* Text: Tanhahidatthassa, BIT as above. Flora & Fauna: Kanhasappa, sometimes
Kalasappa, meaning black snake both terms are more descriptions than actual names
and refer to the king cobra ophiophagus hannah.

? ChS: -pavitthassa; same meaning, but the opening is ruined; Thai: -vitthassa.

* Text: jayati, in both lines, but metrically the long -7 (or: jayate) is needed in the
posterior, and is preferable is the prior line.

> This verse is the same as the first verse of Kamasutta in Suttanipata (4.1). As the text
refers to eight verses and there are now nine, it was quite possibly added later owing to
the coincidence of the first line with the following verse.

® ChS: dhamme? [just as thirst is found] is things? or in the Dhamma?
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Kamavaggo

Gavam va singin